


MSA KZ
Осы дулыға шектеулі қатты соққыдан және енуден қорғауды қамтамасыз етеді, орнатылған 
көзілдіріктер көзді ұшатын сынықтардан, ұсақ тастардан, бөлшектерден, құм және соған ұқсас 
қауіптерден шектеулі түрде қорғайды. 
Бұл дулыға төмендегі талаптарға сай сертификатталған:
•	 EN 397 : 2013 опциялары: -30°C / LD / 440 В АТ / MM
•	 Тек саңылаусыз дулығалар үшін: EN 50365 : 2002
Жеке дулыға конфигурациясына байланысты дулыға төменде түсіндірілгендей таңбалануы 
мүмкін:
LD Бүйір деформациясы
MM Балқытылған металл шашырандылары (тек саңылаусыз дулығалар 

үшін)
-30°C Өте төмен температура
440 В АТ Электрлік сипаттары (тек саңылаусыз дулығалар үшін)

 
EN 50365: 1000 В АТ және 1500 В ТТ дейін номиналды кернеумен 
орнату үшін 0 электр класы.
Электр оқшаулайтын дулығаны дара пайдалануға болмайды. 
Сондай-ақ, осы жұмыс барысындағы қауіп-қатерлерге сәйкес 
басқа электр оқшаулайтын қосымша жеке қорғаныс құралдарын 
пайдалану қажет. Орын алуы мүмкін кернеулерді тексеріңіз, 
дулыға үшін орнатылған шектеулерден асырмаңыз және оқшаулау 
мүмкіндіктеріне кері әсері тиюі мүмкін жерде пайдаланбаңыз.

Электростатикалық-
INERIS

Жарылу қаупі бар ортада пайдалануға арналған n° 29406 
сертификаты:
ATEX Шаңды аймақтар 20, 21 және 22, ATEX газ IIA
Пайдалану жағдайлары: www.MSAsafety.com веб-сайтындағы 
сертификатты қараңыз

CE0069 UTAC өкілетті ұйымының төрт сандық идентификациялық нөмірі 
бар CE белгісі

Адаптерлер мен көзілдіріктер төменде түсіндірілгендей таңбаланады:

Стандарттар мен 
директивалар:

EN166:2001 Көзді қорғау жабдығы

(=) Жалпы қолданыс 
MSA Өндірушіні анықтау
1 Оптикалық сипаттары
2C-1.2 EN170:2002 стандартына сай ультракүлгін сәулені сүзеді
B Орташа қуатты соққыға төзімділігі: 120 мс

K EN 168 стандартына сай ұсақ бөлшектердің беткі қабатты зақымдауына төзімділігі: 
2001, 15-тармаққа сәйкес

N Булануға төзімділік

T

Өте жоғары не өте төмен температураларда (-5°/+55°C) орташа қуатты соққыға 
төзімділік
Егер жоғарғы температурада жылдам ұшқыннан қорғану қажет болса, таңдалған 
көз қорғағышын соққы әрпінен (BT) кейін бірден «T» әрібімен белгіленуі керек. Егер 
соққы әрпінен кейін «Т» әрпі болмаса, көзәйнек тек бөлме температурасындағы 
жоғарғы жылдамдықтағы ұшқындардан қорғану үшін ғана пайдаланылмайды.

CE CE таңбасы
Егер таңба адаптерлер мен көзілдіріктерде бастырылмаса, онда қорғаныстың төменгі жағы 
көздің толық қорғанысын қамтамасыз етеді.

ЕСКЕРТУ
•	 Дулыға соққы қуатын аздап жарылу немесе зақымдану арқылы қабылдайды. Мұндай зақым 

дереу көрінбесе де, өте қатты соққы тиген дулығаны ауыстыру керек.
•	 MSA тарапынан ұсынылмаған болса, өнімнің түпнұсқа құрамдас бөлшектерін өзгертпеңіз 

немесе алмаңыз (қаласаңыз, көзілдіріктегі тығыздаманы алып тастауға болады).
•	 Дулығаға немесе көзілдірікке көмірсутек негізіндегі сырды, жапсырмаларды, тазалау 

құралдарын немесе еріткіштерді қолданбаңыз, бұлар материалдарын зақымдауы мүмкін.
•	 Дулығаның қатты соғылуы немесе енуі мүмкін жерлерден аулақ болыңыз.
•	 Қатты электр тогы соғуы мүмкін жерлерден аулақ болыңыз.
•	 Дулығаны ешқашан автокөлік не спорт дулығасы ретінде пайдаланбаңыз.
•	 Қолғапты, темекіні, құлаққа арналған тығынды немесе осыған ұқсас заттарды аспа мен 

барабанды қорғайтын жабын арасында сақтамаңыз. Бұл кеңістік жабын/аспа соққы қуатын 
тартқан кезде қажет болады.

•	 Бұл дулығамен тек MSA ұсынған не бекіткен қосалқы жабдықтарды пайдаланыңыз.
•	 Дулығаны лақтыруға, құлатуға немесе тірек ретінде пайдалануға болмайды.
•	 Дулығаны киетін адамның терісіне тиетін материалдар терісі аса сезімтал адамдарда 

аллергиялық реакция тудыруы мүмкін.
•	 Арнайы тағайындалмаған түзетуші көзілдірік ілдірігінің үстінен көзілдірік киілген жағдайда 

түзетуші көзілдірікті зақымдауы мүмкін әсер түсіріп, пайдаланушыға қауіп төндіре алады.
•	 Көзілдіріктің қызмет ету мерзімі оларды пайдалану жағдайларына байланысты болады.
•	 Күтілетін қызметке көзілдіріктің дайын екеніне көз жеткізу үшін, көзілдірік таңбалауын 

тексеріңіз.
•	 Көзілдірік тек қолданыс қалпында (төмен қалыпта) күтілгендей пайдаланылады.
•	 Сызат түскен, құлаған немесе зақымдалған көзілдірікті ауыстыру керек.
•	 Көзілдірік тек MSA V-Gard 900 дулыға түрі бойынша жинауға арналған.
•	 Көзілдірікті кейбір химиялық заттар зақымдауы мүмкін.
Дулығаны реттеу
Дұрыс қорғанысты қамтамасыз ету үшін дулығаны пайдаланушы басының өлшеміне қарай 
реттеу қажет. Fas-Trac III бауын пайдаланған кездегі өлшемдері: 52 см - 63 см. 
Реттегеннен кейін дулыға төңкерілмей немесе жылжымай дәл келуі тиіс.

1.	 Дулығаның жоғары бөлігіне қарай амортизаторды басыңыз.
2.	 Дулығаны басыңызға киіп, биіктігі ыңғайлы орныққанша төмен қарай басыңыз.
3.	 Бауларының бастың биіктігімен үйлесімді екеніне көз жеткізу үшін және жоғарыдан 

қараған (қарау бұрышының өзгерісі) кездегі қажетті деңгейді алу үшін, дулығаны кию 
биіктігін қажетінше 1-суретте көрсетілгендей аспалар арасына бау қысқыштарын қайта 
орналастыру арқылы реттеңіз.

4.	 Дулыға басыңызда болған кезде түзетуші көзілдірік астынан киілген көзілдіріктің дұрыс 
тұрғанына көз жеткізу үшін, дулығаның көлденең қалпын дулығаның керме реттегішінің 
қысқыштарын дулығаның керме реттегіші бойымен сырғыту арқылы реттеңіз (2-суретті 
қараңыз).

5.	 Тіреуіш механизм жолағын ашу үшін тұтқаны максималды өлшеміне дейін бұрыңыз. 
Тұтқаны бекітіп, келтіру үшін сағат тілі бағытымен бұрыңыз (3-сурет).

6.	 Дулығаның күнқағарын алға қаратып кию керек.
Көзілдірікті реттеу
1.	 Оны тартылатын ұштарынан екі қолыңызбен жоғары не төмен тарту арқылы 

орналастырыңыз (4-суретті қараңыз).
2.	 Көзілдірікті ыңғайлы кию үшін бетке қарай еңкейтіңіз (5-суретті қараңыз).
3.	 Көзілдірік резеңкелі тығыздама салынған күйде жеткізіледі. Көзілдірікті тығыздамасыз 

пайдаланғыңыз келсе, соққыға төзімділігі F/45 мс шамасына дейін төмендейді.
Күту
Қарап тексеру
Пайдаланудан бұрын және пайдаланғаннан кейін корпусының, көзілдіріктің, аспаның және 
төсеменің сынбағанын, шытынамағанын, сызат түспегенін, түсінің өзгерген не өзгермегенін, 
борға ұқсас сыртқы көрінісін немесе кез келген басқа да әдеттен тыс жағдайлар бойынша 
тексеріңіз.
Егер осы жағдайлардың қайсыбірі орын алған болса, дулығаны тез арада ауыстырыңыз, себебі 
бұл жағдайлар дулығаның соққыдан, енуден және/немесе электр тогының соғуынан қорғау 
қабілеттерінің жоғалғандығын көрсетеді.
Тазарту/Зарарсыздандыру
Тексеру оңай болуы үшін дулығаны киетін адам денесінің тітіркенуін болдырмау үшін дулығалар 
мен көзілдіріктерді жиі-жиі тазалап тұру керек. Суды немесе жұмсақ жуу құралы қосылған суды 
және жұмсақ матаны пайдаланыңыз. (Қатты жуу құралдарын, еріткіштер негізіндегі өнімдерді 
немесе қажағыш заттарды пайдаланбаңыз).
Сақтау/Тасымалдау
Дулыға корпусын не бауын абайсызда зақымдап алмау үшін оны өте берік қаптамада 
тасымалдау қажет. Күн астында, суықта, ылғал жерде, пайдаланылған газ, т.б. астында ұзақ 
уақыт қалып қоймас үшін, оны тиісті сақтауға арналған қапта және/немесе жабық шкафта 
сақтаңыз. Дулығаны MSA қорғаныс қабында (GA90039) сақтаңыз. Көзілдірікті дулыға ішінде 
сақтаңыз (пайдаланылмайтын қалыпта).
EN 50365 0 класына жататын дулығалар үшін: Өнімділікті қамтамасыз ету үшін, сәйкес 
контейнерде сығылмаған, пайдалануға дейінгі және қолданыстар арасындағы ұсынылатын 
сақтау температурасы жылу көзіне жақын емес жерде 20 ±15 °C болуы тиіс.
Қызметтік мерзімінің аяқталуы

 Жергілікті ережелерге сай тастаңыз.
Қызмет ету мерзімі
Осы дулығаның пайдалануға жарамды мерзімі дулығаны жасауда пайдаланылған материал 
түр(лер)іне және сақталған қоршаған ортаға байланысты әр түрлі болады. Осы тақырып 
бойынша ұсыныстарды MSA компаниясынан алыңыз. Сақтау мерзімі (барлық үлгілер): тиісінше 
сақталған жағдайда, өндірілген күнінен бастап 3 жыл.

Дулыға шетіндегі күн коды пайдалануды бастау күнін емес, өндірілген 
күнін (корпус енуі) көрсетеді, себебі өндіру және пайдаланушыға тарату 
арасындағы мерзім әртүрлі болуы мүмкін. Әр дулығада өндірілген жылы мен 
айы көрсетіледі. Жылы - ортадағы сан, көрсеткісі айын білдіреді.

Дулыға 
корпусы Сақтау уақыты Қызмет ету 

мерзімі*
•	 MSA компаниясы жапсырмаға (әр 

қорапта 20 дулығамен жеткізіледі) 
алғашқы пайдалану күнін жазып, корпусқа 
жабыстыруды ұсынады. Бұл әдетте қызмет 
ету мерзімінің басталған күні. Сондай-ақ, 
жарамдылық мерзімінің аяқталатын күні 
күнқағарының астындағы тиісті орында 
жазылады.

•	 Аспа: зақымданған, ластанған не 
гигиеналық талаптарға сай келмеген 
жағдайда ауыстырыңыз.  
(Бөлшек № GA90041, бөлек нұсқауларды 
қараңыз.)

•	 Көзілдірік: Зақымдалғанда немесе сызат 
түскенде, не қосылған тетіктерге зақым 
келгенде ауыстырыңыз. (Бөлшек № 
GA90035, бөлек нұсқауларды қараңыз.)

ABS

саңылауы 
бар
саңылаусыз

3 жыл +5 жыл

*Сақтау уақытына қосымша

Қосалқы жабдықтар / Алмастыруға болатын бөлшектер
Көзілдірік GA90035 Көзілдірігі бар V-Gard 930  

(GVCXX & GVDXX) түрін бет қалқаны бар  
V-Gard 950 (GVFXX) түріне GA90034 бет 
қалқанын орнату арқылы түрлендіруге 
болады.

Бет қалқаны GA90034 Қосалқы жабдықтардың толық тізімін 
жергілікті MSA серіктестерінен алуға 
болады:
•	 Құлақ қорғанысы (құлаққа арналған 

тығындар)
•	 Белгі ұстағышы/шам ұстағышы және 

дулығаның керме реттегішін ұстағыш 
қысқышы

•	 Иек баулары, ішкі бас баулары
•	 Дулығаның ішінен киетін қысқы жылы 

телпектер, капюшондар және жазғы 
телпектер

•	 Жақсы көрінетін жапсырмалар 
(6-суретті қараңыз) мен логотипті 
дайындау

4 ұшты иек белбеуі GA90038
2 ұшты иек белбеуі 9100001
Иек сақпаны GA90040
V-Gard 930
6 ұшты қадамалы бау GA90041

V-Gard 900  
дулыға жапсырмалары

GA90036 (сұр)
GA90037 (қызыл)

Поролонды ішкі бас баулары 10153518
V-Gard 900 дулығаның керме 
реттегішін ұстағыш қысқышы GA90042

Қосымша ақпарат алу үшін MSA компаниясына хабарласыңыз. Өндірушінің мақұлдауынсыз 
өнімге өзгеріс енгізуге немесе қосалқы жабдықтарды өзгертуге тыйым салынады.
Қосалқы жабдықтарды дулығаға тағу туралы ақпаратты әр қосалқы жабдыққа арналған 
нұсқаулықтан табуға болады.

MSA LT
Šis šalmas užtikrina ribotą apsaugą nuo smūgio iš viršaus ir prasiskverbimo, integruoti dengiamieji 
akiniai užtikrina ribotą akių apsaugą nuo lekiančių skeveldrų, nuolaužų, dalelių, smėlio ir kitų panašių 
pavojų. 
Šis šalmas sertifikuotas pagal šiuos standartus:
•	 EN 397: 2013, parinktys: -30 °C / LD / 440 V kint. sr. / MM
•	 Tik neventiliuojamiems šalmams: EN 50365: 2002
Atsižvelgiant į individualią šalmo sąranką, šalmas gali būti paženklintas, kaip paaiškinta toliau:
LD Šoninė deformacija
MM Išlydyto metalo purslai (tik neventiliuojamiems šalmams)
-30 °C Labai žema temperatūra
440 V kint. sr. Elektrotechninės savybės (tik neventiliuojamiems šalmams)

 
EN 50365: 0 elektros klasė instaliacijoms, kurių vardinė įtampa iki 1 000 V 
(kint. sr.) ir 1 500 V (nuol. sr.)
Elektrą izoliuojančio šalmo vieno naudoti negalima. Taip pat reikia naudoti 
kitas izoliuojančias apsaugines priemones, priklausomai nuo rizikos darbe. 
Reikia patikrinti įtampą, su kuria tikimasi susidurti, neviršyti šalmo ribinių 
verčių ir nenaudoti ten, kur gali būti pažeistos izoliuojamosios savybės.

Electrostatic-INERIS Sertifikatas nr. 29406 naudojimui sprogioje aplinkoje:
ATEX 20, 21 ir 22 dulkėtumo zonos, ATEX dujų IIA
Naudojimo sąlygos: žr. sertifikatą svetainėje www.MSAsafety.com

CE0069 CE ženklas su keturių skaitmenų notifikuotosios įstaigos UTAC identifikavi-
mo numeriu

Adapteriai ir dengiamieji akiniai paženklinti, kaip paaiškinta toliau:

Standartai ir direktyvos: EN 166:2001. Asmeninė akių apsauga
(=) Bendras naudojimas 
MSA Gamintojo identifikacija
1 Optinės savybės
2C-1.2 UV filtravimas pagal EN 170:2002
B Atsparumas vidutinės energijos smūgiui 120 ms
K Paviršiaus atsparumas smulkių dalelių pažeidimui pagal EN 168: 2001, 15 straipsnį
N Atsparumas rasojimui

T

Atsparumas vidutinės energijos smūgiui esant ekstremaliai temperatūrai 
(-5 °C/+55 °C)
Jei reikia apsaugos nuo greitai lekiančių dalelių esant dideliems temperatūros 
skirtumams, pasirinkta akių apsauga turi būti pažymėta raide T iš karto po smūginės 
apsaugos raidžių (BT). Jeigu po smūginės apsaugos raidžių nėra raidės T, akių 
apsaugą nuo greitai lekiančių dalelių galima naudoti tik esant kambario temperatūrai.

CE CE ženklas
Jei nėra paženklintas ir adapteris, ir dengiamieji akiniai, visai akių apsaugai priskiriamas žemesnis 
apsaugos lygis.

ĮSPĖJIMAS
•	 Šalmai sugeria smūgio energiją ir taip yra dalinai suardomi arba pažeidžiami. Net jei tokia žala 

nėra aiškiai matoma, bet kuris stiprų smūgį patyręs šalmas turi būti pakeistas.
•	 Nekeiskite ir nenuimkite jokių originalių gaminio sudedamųjų dalių, jei to nerekomenduoja MSA 

(pageidaujant galima nuimti dengiamųjų akinių sandarinimo briauną).
•	 Ant šalmo ar dengiamųjų akinių neklijuokite lipdukų ir nenaudokite dažų, valymo gaminių 

angliavandenilių pagrindų arba tirpiklių, nes jie gali pažeisti medžiagas.
•	 Venkite sričių, kur yra labai stipraus smūgio į šalmą ar prasiskverbimo galimybė.
•	 Venkite sričių, kur yra stipraus elektros smūgio galimybė.
•	 Niekada šio šalmo nenaudokite kaip kelių eismo dalyvio ar sportininko šalmo.
•	 Niekada nelaikykite pirštinių, cigarečių, ausų kištukų ar panašių daiktų tarp pakabos ir vidinio 

įdėklo. Ši erdvė reikalinga, įdėklui / pakabai sugeriant smūgio energiją.
•	 Su šalmu naudokite tik MSA tiekiamus ar patvirtintus priedus.
•	 Šalmo negalima mėtyti, numesti ar naudoti vietoje atramos.
•	 Prie dėvėtojo odos besiliečiančios medžiagos jautriems asmenims gali sukelti alerginių reakcijų.
•	 Dengiamieji akiniai, dėvimi virš specialiai tam neskirtų koreguojamųjų rėmelių, gali perduoti 

smūgius, todėl gali būti pažeisti koreguojamieji akiniai ir naudotojui gali kilti pavojus.
•	 Dengiamųjų akinių tarnavimo laikas priklauso nuo naudojimo sąlygų.
•	 Patikrinkite dengiamųjų akinių ženklinimą ir įsitikinkite, kad dengiamieji akiniai pakankami 

numatytai veiklai.
•	 Dengiamieji akiniai savo numatytas funkcijas atlieka būdami naudojimo padėtyje (nuleisti).
•	 Dengiamuosius akinius, kurie buvo subraižyti, numesti ar pažeisti, būtina pakeisti.
•	 Dengiamieji akiniai skirti montuoti išimtinai prie MSA „V-Gard 900“ šalmo tipo.
•	 Dengiamiesiems akiniams gali pakenkti tam tikri chemikalai.
Šalmo reguliavimas
Norint užtikrinti pakankamą apsaugą, šalmas turi būti pritaikytas prie naudotojo galvos dydžio. Dydžiai 
su „Fas-Trac III“ dirželiu: nuo 52 cm iki 63 cm. 
Sureguliavus dydį, šalmas turi tikti taip, kad nekryptų ir nepasislinktų.

1.	 Pastumkite viršutinį dirželį link šalmo viršaus.
2.	 Užsidėkite šalmą ant galvos ir patraukite žemyn, kol jis bus uždėtas patogiai.
3.	 Norint užtikrinti tinkamą galvos juostelės aukštį ir pageidaujamą apžvalgą į viršų (pakeisti 

apžvalgos kampą), prireikus šalmo nešiojimo aukštį galima reguliuoti keičiant galvos juostelės 
sąvaržų vietą pakabose, kaip parodyta ir 1 pav.

4.	 Ant galvos uždėtą šalmą galima reguliuoti horizontalia kryptimi galvos juostelės sąvaržas 
stumiant išilgai galvos juostelės, kad dengiamieji akiniai tinkamai dengtų koreguojamuosius 
akinius, kurie gali būti nešiojami po jais. (Žr. 2 pav.)

5.	 Pasukite rankenėlę prieš laikrodžio rodyklę, kad reketinė juosta išsiplėstų iki maksimalaus 
dydžio. Norėdami suveržti ir pritaikyti, sukite rankenėlę laikrodžio rodyklės kryptimi (3 pav.).

6.	 Šalmas turi būti nešiojamas atsuktas į priekį.
Dengiamųjų akinių reguliavimas
1.	 Akinių padėtis nustatoma, keliant juos aukštyn arba traukiant žemyn abiem rankomis suėmus už 

suėmimo auselių (žr. 4 pav.).
2.	 Pakreipkite dengiamuosius akinius veido link, kad jie optimaliai tiktų (žr. 5 pav.).
3.	 Dengiamieji akiniai tiekiami su uždėta gumine sandarinimo briauna. Jeigu dengiamuosius 

akinius norite naudoti be sandarinimo, vardinė smūginės apsaugos vertė sumažės iki F/45 ms.
Priežiūra
Apžiūra
Prieš ir po kiekvieno naudojimo apžiūrėkite korpusą, dengiamuosius akinius, pakabą ir įdėklą, ar 
niekas nesulūžo, ar nėra įtrūkimų, suskilinėjimo, spalvos pakitimų, ar neatrodo kreiduoti ir ar nėra kitų 
neįprastų ypatybių.
Jei yra bet kuri iš šių ypatybių, nedelsdami pakeiskite šalmą, nes jos gali rodyti, kad šalmas prarado 
gebėjimą apsaugoti nuo smūgio, prasiskverbimo ir (arba) elektros smūgio.
Valymas / dezinfekavimas
Šalmus ir dengiamuosius akinius būtina reguliariai valyti, kad juos būtų lengva apžiūrėti, o naudotojas 
išvengtų odos sudirginimo. Naudokite vandenį arba vandenį su švelniu plovikliu bei minkštą šluostę. 
(Nenaudokite stiprių ploviklių, gaminių tirpiklių pagrindu ar abrazyvinių medžiagų.)
Laikymas / transportavimas
Šalmas turi būti transportuojamas pakankamai tvirtoje pakuotėje, kad atsitiktinai nebūtų pažeistas 
jo korpusas ar dirželis. Laikykite tinkamame laikymo maišelyje ir (arba) uždarytoje spintoje, kad 
šalmas būtų apsaugotas nuo ilgalaikio saulės spindulių, šalčio, drėgmės, išmetamųjų dujų ir kt. 
poveikio. Šalmą laikykite MSA apsauginiame maišelyje (GA90039). Dengiamuosius akinius laikykite 
šalmo viduje (nenaudojimo padėtyje).
EN 50365 0 klasės šalmams: norint užtikrinti funkcines savybes, rekomenduojama laikymo 
temperatūra, laikant nesuspaustą, tinkamame konteineryje ir atokiau nuo šilumos šaltinio, prieš 
naudojimą ir tarp naudojimų yra 20 ± 15 °C.
Šalinimas pasibaigus tarnavimo laikui

 Išmesti laikantis vietos taisyklių.
Tarnavimo laikas
Šio šalmo tarnavimo trukmė priklausys nuo jo gamybai naudojamų medžiagos rūšies ir aplinkos, 
kurioje jis bus naudojamas ir laikomas. Dėl rekomendacijų šia tema reikėtų kreiptis į MSA. Tinkamumo 
laikas (visiems modeliams): 3 metai nuo pagaminimo datos, jei laikomi tinkamomis sąlygomis.

Datos kodas ant šalmo krašto yra pagaminimo data (šalmo korpuso įleidimas), 
o ne naudojimo pradžios data, nes laikotarpis tarp pagaminimo ir išplatinimo 
naudotojams gali skirtis. Ant kiekvieno šalmo yra pagaminimo metai ir mėnuo. 
Metai yra skaičius centre, rodyklė rodo mėnesį.

Šalmo 
korpusas

Laikymo 
trukmė

Tarnavimo 
laikas*

•	 MSA rekomenduoja užsirašyti pirmojo panaudo-
jimo datą ant lipduko (pristatomo kiekvienoje 
20 šalmų dėžėje) ir užklijuoti jį šalmo korpuso 
viduje. Nuo šios datos paprastai pradedamas 
skaičiuoti tarnavimo laikas. Tinkamoje vietoje 
po briauna taip pat galima užrašyti tinkamumo 
pabaigos datą.

•	 Pakaba: pakeiskite, kai sugadinta ar užteršta 
arba kai tai būtina higienos sumetimais.  
(Dalies nr. GA90041, žr. atskirus nurodymus.)

•	 Dengiamieji akiniai: pakeiskite, kai sugadinti ar 
subraižyti arba kai pažeistos prijungtos ašys. 
(Dalies nr. GA90035, žr. atskirus nurodymus.)

ABS

vėdinamas
nevėdinamas 3 metai +5 metai

*Neskaičiuojant laikymo trukmės

Priedai / pasirinktys
Dengiamieji akiniai GA90035 Galima „V-Gard 930“ (GVCXX ir GVDXX) 

su dengiamaisiais akiniais paversti 
į  „V-Gard 950“ (GVFXX) su antveidžiu 
sumontavus antveidį GA90034.

Antveidis GA90034

Visą asortimentą priedų galite įsigyti iš vietinių 
MSA partnerių:
•	 Klausos apsauga (ausinės)
•	 Žymenos laikiklis / žibinto laikiklis ir 

galvajuostės laikymo sąvarža
•	 Smakro dirželiai, prakaito juostos
•	 Pošalmiai žiemai, kaklo gobtuvai ir 

pošalmiai vasarai
•	 Didelio matomumo lipdukai (žr. 6 pav.) ir 

logotipo pritaikymas

4 taškų smakro dirželis GA90038
2 taškų smakro dirželis 9100001
Antsmakris GA90040
„V-Gard 930“
6 taškų pakaba GA90041

„V-Gard 900“ 
šalmo lipdukai

GA90036 (pilki)
GA90037 (raudoni)

Poroloninė prakaito juosta 10153518
„V-Gard 900“ galvajuostės 
laikymo sąvarža GA90042

Susisiekite su MSA dėl tolesnės informacijos. Be gamintojo pritarimo gaminį ar priedus keisti 
draudžiama.
Informacija, kaip prie šalmų prijungti priedus, pateikiama atitinkamo priedo instrukcijoje.

MSA NL
Deze helm biedt beperkte bescherming boven op het hoofd tegen stoten en doordringing; de 
geïntegreerde overzetbril biedt beperkte oogbescherming tegen rondvliegende, scherven, splinters, 
deeltjes, zand en soortgelijke gevaren. 
De helm is gecertificeerd volgens:
•	 EN 397: 2013 opties: -30°C / LD / 440 V AC / MM
•	 Alleen voor niet-geventileerde helmen: EN 50365: 2002
Afhankelijk van de configuratie van iedere helm, kan de helm gemarkeerd zijn, zoals hieronder wordt 
toegelicht:
LD Laterale vervorming
MM Gesmolten metaalspatten (alleen voor niet-geventileerde helmen)
-30°C Zeer lage temperatuur
440 V AC Elektrische eigenschappen (alleen voor niet-geventileerde helmen)

 
EN 50365: Elektrische klasse 0 voor installaties met een nominale 
spanning tot 1000 V AC. en 1500 V DC.
De elektrisch geïsoleerde helm kan niet alleen worden gebruikt. Het is ook 
noodzakelijk om andere geïsoleerde beschermingsmiddelen te gebruiken 
op grond van de risico's tijdens het werk. Controleer de spanningen die 
men kan tegenkomen, overschrijd de limietspanningen van de helm niet 
en gebruik de helm niet op plekken waar de isolerende eigenschappen 
kunnen worden aangetast.

Elektrostatisch-INERIS Certificaat nr. 29406 voor gebruik in explosieve atmosferen:
ATEX stofzones 20, 21 en 22, ATEX gas IIA
Gebruiksvoorwaarden: zie certificaat op www.MSAsafety.com

CE0069 CE-markering met viercijferig identificatienummer van de aangemelde 
instantie UTAC

De adapters en overzetbril zijn gemarkeerd zoals hieronder toegelicht:

Normen en richtlijnen: EN166:2001 Persoonlijke oogbescherming
(=) Algemeen gebruik 
MSA Identificatie van de fabrikant
1 Optische kwaliteit
2C-1.2 UV filteren volgens EN170:2002
B Weerstand tegen gemiddelde energie-impact 120 ms

K Weerstand tegen oppervlaktebeschadiging door fijne deeltjes volgens EN 168: 
2001, lid 15

N Bestand tegen beslaan

T

Weerstand tegen gemiddelde energie-impact bij uiterste temperaturen (-5°/+55°C)
Als bescherming vereist is tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme 
temperaturen, moet de gekozen oogbescherming gemarkeerd zijn met de letter T 
direct na de impactletter (BT). Als na de letter voor impact geen letter T staat, mag 
de oogbescherming alleen worden gebruikt tegen deeltjes met hoge snelheid bij 
kamertemperatuur.

CE CE-markering
Als een symbool niet op beide adapters en de overzetbril is gedrukt, dan geldt het laagste bescher-
mingsniveau voor de oogbescherming in zijn geheel.

WAARSCHUWING
•	 Helmen absorberen de energie van een klap door deels vernieling van of schade aan de helm. 

Hoewel dergelijke schade niet direct merkbaar is, moet een helm die heeft blootgestaan aan zware 
krachten, worden vervangen.

•	 Verander en verwijder geen van de originele componentonderdelen van het product, indien niet 
aanbevolen door MSA (het is mogelijk de afdichtrand van de overzetbril te verwijderen, indien 
gewenst).

•	 Breng geen verf, stickers, reinigingsproducten op basis van koolwaterstof of oplosmiddelen aan op 
de helm of overzetbril, deze kunnen schade aan het materiaal veroorzaken.

•	 Vermijd locaties met risico van zware impact op of penetratie van de helm.
•	 Vermijd locaties met het risico van elektrische schok.
•	 Gebruik deze helm nooit als sporthelm of om iets te vervoeren.
•	 Bewaar geen handschoenen, sigaretten, oordoppen of iets dergelijks tussen de ophanging en de 

voering van de helmschaal. Deze ruimte is nodig wanneer de schaal/ophanging de energie van 
een klap absorbeert.

•	 Gebruik uitsluitend door MSA geleverde of goedgekeurde accessoires bij deze helm.
•	 Gooi niet met de helm, laat hem niet vallen en steun er ook niet op.
•	 Materialen die in contact komen met de huid van de drager kunnen allergische reacties 

veroorzaken bij gevoelige personen.
•	 Overzetbrillen die over niet-goedgekeurde corrigerende monturen worden gedragen, kunnen 

schokken overbrengen op het montuur wat gevaar kan opleveren voor de drager.
•	 Gebruiksduur van overzetbrillen is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.
•	 Controleer de markering van de overzetbril zodat u zeker weet dat de overzetbril bestemd is voor 

de beoogde activiteit.
•	 De overzetbril functioneert alleen als verwacht in de gebruikspositie (lage positie).
•	 Een overzetbril die bekrast, gevallen of beschadigd is, moet worden vervangen.
•	 De overzetbril is exclusief gemaakt voor bevestiging op helmtype V-Gard 900 van MSA.
•	 De overzetbril kan beschadigd raken door bepaalde chemische stoffen.
Afstelling van de helm
De helm moet afgesteld worden op de hoofdmaat van de gebruiker om voldoende bescherming te 
waarborgen. Maten met Fas-Trac III-spinband: 52 cm tot 63 cm. 
Indien goed afgesteld, past de helm zonder te verschuiven.

1.	 Druk de band voor de kruin naar de bovenkant van de helm.
2.	 Zet de helm op het hoofd en druk hem omlaag tot een prettige draaghoogte is bereikt.
3.	 Stel de draaghoogte van de helm in, indien noodzakelijk, door de hoofdbandclipjes in de 

ophanging te verzetten, zie afb. 1, zodat de hoofdband goed past bij de hoofdhoogte en het 
gewenste zicht omhoog (verandering van zichthoek) wordt bereikt.

4.	 Wanneer de helm op het hoofd is, stelt u de horizontale positie van helm af door de 
hoofdbandclipjes langs de hoofdband te schuiven, zodat de overzetbril goed past over het 
montuur dat eronder kan worden gedragen. (zie afb. 2).

5.	 Draai de knop linksom om de ratchet-band uit te schuiven tot de maximale grootte. Draai de 
knop rechtsom om vast te zetten en passend te maken (afb. 3).

6.	 De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wijzend.
Afstelling overzetbril
1.	 Zet deze in goede positie door lipjes met beide handen omhoog of omlaag te duwen (zie afb, 4).
2.	 Duw de overzetbril richting het gelaat, zodat hij optimaal past (zie afb. 5).
3.	 De overzetbril wordt geleverd met een rubberen afdichtrand. Als u liever de overzetbril gebruikt 

zonder de afdichtrand, dan wordt de impact-prestatie verlaagd tot F/45 ms.
Verzorging
Inspectie
Inspecteer voor en na elk gebruik de schaal, overzetbril, ophanging en voering op scheuren, barsten, 
craquelépatroon, verkleuring, kalkachtig uiterlijk of iets anders ongebruikelijks.
Als u zoiets ziet, vervang dan de helm onmiddellijk omdat dit erop duidt dat de helm het vermogen om 
tegen klappen, penetratie en/of elektrische schok te beschermen, heeft verloren.
Reiniging/desinfectie
Helmen en overzetbrillen moeten regelmatig worden gereinigd voor een goede inspectie en om 
huidirritatie bij de gebruiker te voorkomen. Gebruik water of water met een mild reinigingsmiddel 
en een zachte doek. (Gebruik geen scherpe reinigingsmiddelen, producten met oplosmiddelen of 
schurende materialen).
Opslag/transport
De helm moet in een stevige en adequate verpakking worden vervoerd om schade aan de schaal 
of het bandenstel te voorkomen. Bewaar de helm in een daarvoor bestemde opslagtas en/of in een 
gesloten kast om de helm te beschermen tegen zonlicht, koude, vocht, uitlaatgassen, enz. Bewaar 
de helm in een beschermtas van MSA (GA90039). Bewaar de overzetbril binnen in de helm (niet in 
gebruikspositie).
Voor EN 50365 klasse 0 helmen: Aanbevolen opslagtemperatuur, drukloos in een passende 
container, voorafgaand aan en tussen gebruik door, is 20 ±15 °C, niet vlakbij een hittebron om 
prestatie te waarborgen.
Afvoer na einde levensduur

 Afvoeren volgens de plaatselijke voorschriften.
Gebruiksduur
De gebruiksduur van deze helm wordt beïnvloed door de soorten materiaal die voor de productie 
worden gebruikt en de omgeving waarin de helm gebruikt en bewaard wordt. Aanbevelingen ten 
aanzien van dit onderwerp zijn bij MSA verkrijgbaar. Levensduur (alle modellen): 3 jaar vanaf de 
productiedatum, indien opgeslagen onder de juiste omstandigheden.

De datumcode op de rand van uw MSA-helm is de fabricagedatum (schaalin-
jectie), niet de feitelijke startdatum van het gebruik, omdat de periode tussen 
fabricage en distributie naar de gebruiker kan verschillen. Op elke helm staat 
een productiejaar en -maand. Het jaar is het getal in het midden, de pijl wijst 
naar de maand.

Helmschaal Opslagtijd Gebruiksduur* •	 MSA adviseert de datum van eerste gebruik 
op een sticker te noteren (meegeleverd met 
elke doos van 20 helmen) en deze op de 
schaal te plakken. Dit is gewoonlijk de datum 
waarop de gebruiksduur begint. De uiterste 
gebruiksdatum kan ook onder de rand op een 
passende locatie worden geschreven.

•	 Ophanging: vervang indien beschadigd of 
vervuild, of indien nodig om hygiënische 
redenen.  
(ond.nr. GA90041, zie aparte instructies)

•	 Overzetbril: Vervang indien beschadigd of 
bekrast of wanneer aansluitdraaipunten 
beschadigd zijn. (ond.nr. GA90035, zie aparte 
instructies)

ABS

geventileerd
niet-geventi-
leerd

3 jaar +5 jaar

*Naast de opslagtijd

Toebehoren/Opties
Overzetbril GA90035 Het is mogelijk de V-Gard 930 (GVCXX 

& GVDXX) met een overzetbril te 
veranderen in een V-Gard 950 (GVFXX) 
met gelaatsscherm door het plaatsen van 
gelaatsscherm GA90034.

Gelaatsscherm GA90034
Bij plaatselijke MSA-partners is een hele 
reeks accessoires verkrijgbaar:
•	 Gehoorbescherming (oorkappen)
•	 Badgehouder/lamphouder en 

hoofdbandklem
•	 Kinbanden, zweetbanden
•	 Wintervoering, nekkappen en 

zomervoering
•	 Goed zichtbare stickers (zie afb. 6) en 

aanpassing van het logo

4-punts kinband GA90038
2-punts kinband 9100001
Kinstuk GA90040
V-Gard 930
6-punts ophanging GA90041

V-Gard 900  
helmstickers

GA90036 (grijs)
GA90037 (rood)

Schuimstof zweetband 10153518
V-Gard 900 hoofdbandklem GA90042

Neem contact op met MSA voor meer informatie. Wijziging van het product of accessoires zonder 
toestemming van de fabrikant is verboden.
Informatie over het bevestigen van accessoires op de helmen vindt u in de gebruiksaanwijzing die 
bij de accessoire hoort.

MSA NO
Denne hjelmen gir begrenset beskyttelse mot slag ovenfra og penetrering mens det integrerte 
overbrille-visiret gir begrenset øyebeskyttelse mot flygende fragmenter, fliser, partikler, sand og 
lignende farer. 
Denne hjelmen er sertifisert i henhold til:
•	 EN 397:21013, Opsjoner: -30 °C / LD / 440 V AC / MM
•	 Kun for ikke-ventilerte hjelmer: EN 50365: 2002
Avhengig av den individuelle hjelmkonfigurasjonen kan hjelmen være merket som beskrevet 
nedenfor:
LD Hjelmens sidestivhet
MM Hjelmens motstandsevne mot smeltet metall (kun ikke-ventilerte hjelmer)
-30°C Svært lav temperatur
440 V AC Elektriske egenskaper (kun ikke-ventilerte hjelmer)

 
EN 50365: Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominell spenning opp 
til 1000 V AC og 1500 V DC
Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er også 
nødvendig å bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som 
er involvert i arbeidet. Kontroller spenningene som kan utgjøre en fare. 
Ikke overskrid hjelmens begrensninger, og ikke bruk den der isoleringse-
genskapene kan bli overskredet.

Electrostatic-INERIS Sertifikat nr. 29406 for bruk i eksplosive atmosfærer:
ATEX støvsoner 20, 21 og 22 ATEX gass IIA
Betingelser for bruk: Se sertifikat på www.MSAsafety.com

CE0069 CE-merke med firesifret identifikasjonsnummer til det tekniske kontroll-
organet UTAC

Adaptere og overbrille-visirene er merket som beskrevet nedenfor:

Standarder og direktiver: EN166:2001 Personlig øyeutstyr
(=) Generell bruk 
MSA Produsentidentifikasjon
1 Optisk kvalitet
2C-1.2 UV-filtrering i henhold til EN170:2002
B Motstand mot støt av middels styrke 120 ms
K Motstand mot overflateskader fra fine partikler i henhold til EN 168: 2001, punkt 15
N Duggbestandig

T

Motstand mot støt av middels styrke ved ekstreme temperaturer (-5 °C/+55 °C)
Hvis beskyttelse mot høyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer er nødvendig, 
skal den valgte øyebeskyttelsen være merket med bokstaven T ret etter slagfasthets-
bokstaven (BT). Hvis slagfasthetbokstaven ikke etterfølges av bokstaven T, skal 
øyebeskyttelsen bare brukes mot høyhastighetspartikler ved romtemperatur.

CE CE-merke
Hvis det ikke er trykket et symbol på begge adapterne og overbrille-visirene, gjelder laveste 
beskyttelsesnivå for den komplette øyebeskyttelsen.

ADVARSEL
•	 Hjelmen absorberer energien fra et støt ved delvis ødeleggelse av, eller skade på, hjelmen. Selv 

om slik skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal alle hjelmer som har vært utsatt for kraftige 
slag, byttes ut.

•	 Ikke endre på eller fjern noen av de originale komponentene til produktet hvis dette ikke anbefales 
av MSA (det er mulig å fjerne forseglingen til overbrille-visiret hvis ønskelig).

•	 Ikke bruk maling, klistremerker, rengjøringsmidler med hydrokarbonbase eller løsemidler  
på hjelmen eller overbrille-visiret, da disse vil kunne skade materialene.

•	 Unngå områder hvor det er fare for alvorlige støt mot hjelmen eller penetrering.
•	 Unngå områder hvor det er fare for alvorlige elektrisk sjokk.
•	 Bruk ikke denne hjelmen ved kjøring av et kjøretøy eller i forbindelse med sport.
•	 Oppbevar aldri hansker, sigaretter, øreplugger eller tilsvarende gjenstander mellom hjelm-innmaten 

oppheng og skalltrekket. Dette åpne rommet er viktig når skallet/innmaten  
demper energien til et slag/støt.

•	 Bruk bare tilbehør som enten leveres av eller er godkjent av MSA med denne hjelmen.
•	 Hjelmen må ikke kastes, mistes eller brukes som støtte.
•	 Materialer som kommer i kontakt med brukerens hud, kan føre til allergiske reaksjoner hos 

mottakelige personer.
•	 Overbrille-visirer som brukes over briller som det ikke er designet for, kan overføre støt og dermed 

skade slike briller og utsetter da også brukeren for fare.
•	 Levetiden til overbrille-visirer avhenger av bruksforholdene.
•	 Kontroller markeringene på overbrille-visiret for å sikre at det er egnet til den tiltenkte aktiviteten.
•	 Overbrille-visiret fungerer bare som tiltenkt i bruksposisjonen (nedsenket).
•	 Et overbrille-visir som har blitt ripet opp, falt ned eller er blitt påført skade, må skiftes ut.
•	 Overbrille-visiret er kun beregnet for bruk på hjelmer fra MSA av typen V-Gard 900.
•	 Overbrille-visiret kan bli skadet av enkelte kjemiske substanser.
Hjelmjustering
Hjelmen må justeres i henhold til brukerens hode for å sikre tilstrekkelig beskyttelse. Størrelser med 
Fas-Trac III hjelminnmat: 52 cm til 63 cm 
Når hjelmen er tilpasset skal den sitte på uten at den kan vippes av eller flyttes på.

1.	 Skyv reimene på innmaten mot hjelmens innvendige skall.
2.	 Plasser hjelmen på hodet og dytt den ned til du får en komfortabel bærehøyde.
3.	 For å sikre at hodebåndet er kompatibelt med hodehøyden og for å få ønsket syn oppover 

(endre synsvinkel) må du justere hjelmens bærehøyde om nødvendig ved å endre 
plasseringen av klipsene til hodebåndet inne i hjelmeninnmaten som vist i fig. 1.

4.	 Når hjelmen er på hodet må du justere den horisontale plasseringen av den ved å skyve 
klipsene på hodebåndet langs hodebåndet for å sikre at overbrille-visiret passer over briller som 
ev. brukes under den. (Se fig. 2).

5.	 Vri knotten mot klokken for å åpne justeringsbåndet til maks størrelse. Vri knotten med klokken 
for å stramme til og tilpasse (figur 3).

6.	 Hjelmen må brukes med bremmen foran.
Justering av overbrille-visir
1.	 Posisjoner det ved å trekke det opp eller ned med tappene og begge hender (se fig. 4).
2.	 Vipp overbrille-visiret mot ansiktet for optimal passform (se fig. 5).
3.	 Overbrille-visiret leveres med en gummiforsegling montert. Hvis du foretrekker å bruke 

overbrille-visiret uten forseglingen, reduseres støtbeskyttelsen til F/45 ms.
Stell
Inspeksjon
Før og etter hver bruk må skallet, overbrille-visiret, hjelminnmaten og fôret kontrolleres. Se etter 
skader som sprekker, overflateskader, misfarging, krittaktig utseende eller enhver unormal tilstand.
Hvis noen av disse betingelsene er tilstede, må du skifte ut hjelmen med én gang da dette kan 
indikere at hjelmen har mistet evnen til å beskytte mot slag, penetrering og/eller elektrisk støt.
Rengjøring/desinfeksjon
Hjelmer og overbrille-visirer må rengjøres jevnlig for å forenkle inspeksjonen og for å unngå at 
brukeren får hudirritasjon. Bruk vann og en mild såpe sammen med en myk klut. (Ikke bruk sterke 
rensemidler, løsemiddelbaserte produkter eller slipemidler).
Oppbevaring/transport
Hjelmen må transporteres i en tilstrekkelig robust innpakning for å forhindre skade på skallet eller 
hjelminnmaten. Oppbevar den i en egnet oppbevaringsbag og/eller i et lukket skap for å forhindre at 
den utsettes for sollys, kulde, fuktighet, avgasser el.l. Oppbevar hjelmen i en beskyttelsespose fra 
MSA (GA90039). Oppbevar overbrille-visiret inne i hjelmen (ikke i bruksposisjon).
For EN 50365 klasse 0 hjelmer: Anbefalt oppbevaringstemperatur, ikke-komprimert i en egnet 
beholder før og mellom bruk er 20 ±15 °C og ikke i nærheten av varmekilder for å sikre ytelsen.
Kassering ved endt levetid

 Kasseres i henhold til lokale forskrifter.
Levetid
Levetiden til denne hjelmen påvirkes av materialtypen(e) som ble brukt til å lage den og omgivelsene 
hvor hjelmen blir brukt og oppbevart. Anbefalinger vedrørende dette emnet får du av MSA. Holdbarhet 
(alle modeller): 3 år fra produksjonsdatoen, hvis oppbevart under riktige forhold.

Datokoden på bremmen på hjelmen er produksjonsdatoen (sprøytestøping), 
ikke den faktiske datoen for når hjelmen ble tatt i bruk, da perioden mellom 
produksjon og faktisk distribusjon til brukeren kan variere mye. Hver hjelm er 
stemplet med produksjonsdato og -måned. Året er nummeret i midten og pilen 
peker på måneden.

Hjelmskall Lagringstid Levetid* •	 MSA anbefaler å skrive ned dato for første 
gangs bruk på et klistremerke (følger med i 
hver boks med 20 hjelmer) og deretter klebe 
dette klistremerket inne i hjelmskallet. Det 
er dette som normalt er tidspunktet for når 
levetiden starter. Utløpsdatoen kan også være 
skrevet under bremmen på egnede steder.

•	 Hjelminnmat: Skal byttes når den er skadet 
eller kontaminert, eller ved behov av hygie-
niske årsaker.  
(Delenr. GA90041, se egne instruksjoner).

•	 Overbrille-visir: Bytt når visiret er skadet eller 
ripet opp, eller når tilkoblingsfestene er skadet. 
(Delenr. GA90035, se egne instruksjoner).

ABS

ventilert
ikke-ventilert 3 år +5 år

*I tillegg til lagringstid

Tilbehør / alternativer
Overbrille-visir GA90035 Det er mulig å konvertere V-Gard 930 

(GVCXX & GVDXX) med overbrille-visir til en 
V-Gard 950 (GVFXX) med ansiktsvisir ved å 
installere ansiktsvisir GA90034.

Ansiktsvisir GA90034

Et komplett utvalg av tilbehør er tilgjengelig hos din 
lokale MSA-forhandler:
•	 Hørselsvern (klokker)
•	 Skiltholder/lampeholder og festeklips for 

hodebånd
•	 Hakestropper, svetterem
•	 Vinterfôring, nakketrekk og sommerfôring
•	 Godt synlige klistremerker (se fig. 6) og 

logotilpasning

4-punkts hakerem GA90038
2-punkts hakerem 9100001
Hakekopp GA90040
V-Gard 930
6-punkts innmat GA90041

V-Gard 900  
Hjelmklistremerker

GA90036 (grå)
GA90037 (rød)

Svetterem i skum 10153518
V-Gard 900 festeklips 
for hodebånd GA90042

Kontakt MSA for mer informasjon. Det er forbudt å endre på produktet eller tilbehøret uten 
godkjennelse fra produsenten.
Informasjon om hvordan tilbehør festes på hjelmene, finnes i bruksanvisningen for hvert tilbehør.

MSA PL
Hełm ten zapewnia ograniczoną ochronę przed uderzeniem z góry oraz penetracją, zintegrowane 
gogle zapewniają ograniczoną ochronę oczu przed odłamkami, wiórami, cząstkami, piaskiem oraz 
podobnymi zagrożeniami. 
Hełm jest certyfikowany zgodnie z normą:
•	 EN 397: opcje 2013: -30°C / LD / 440 V AC / MM
•	 Tylko dla hełmów bez wentylacji: EN 50365: 2002
W zależności od indywidualnej konfiguracji hełmu może on być oznaczony, jak podano poniżej:
LD Odkształcenie boczne
MM Odpryski stopionego metalu (tylko dla hełmów bez wentylacji)
-30°C Bardzo niska temperatura
440 V AC Właściwości elektryczne (tylko dla hełmów bez wentylacji)

 
EN 50365: Klasa elektryczna 0 dla instalacji o napięciu nominalnym do 
1000 V AC oraz 1500 V DC.
Hełmu elektroizolacyjnego nie można używać samodzielnie. Konieczne 
jest stosowanie także innego wyposażenia ochronnego zgodnie z 
ryzykiem, jakie niesie wykonywana praca. Sprawdzić napięcia, nie 
przekraczać ograniczeń hełmu i nie używać, jeśli mogą zostać naruszone 
właściwości izolacyjne.

Electrostatic-INERIS Certyfikat nr 29406 w przypadku użycia w środowisku zagrożonym 
wybuchem:
ATEX strefy zapylone 20, 21 i 22, ATEX gaz IIA
Warunki użytkowania: patrz certyfikat na stronie www.MSAsafety.com

CE0069 Oznaczenie CE z czterocyfrowym numerem jednostki notyfikowanej 
UTAC

Adaptery oraz gogle na okulary są oznaczone następująco:

Normy i dyrektywy: EN166:2001 Osobiste środki ochrony oczu
(=) Zastosowanie ogólne 
MSA Identyfikacja producenta
1 Jakość optyczna
2C-1.2 Filtrowanie UV zgodnie z EN170:2002
B Odporność na uderzenie o średniej energii 120 ms

K Odporność na uszkodzenie powierzchni przez drobne cząsteczki zgodnie z EN 168: 
2001, klauzula 15

N Odporność na parowanie

T

Odporność na uderzenie o średniej energii w temperaturach ekstremalnych 
(-5°/+55°C)
Jeżeli konieczna jest ochrona przed cząstkami poruszającymi się z dużą prędkością 
w wysokich temperaturach wówczas wybrana osłona oczu powinna być oznaczona 
literą T, która występuje zaraz po literze informującej o ochronie przed uderzeniem 
(BT). Jeżeli po literze oznaczającej ochronę przed uderzeniem nie ma litery T, 
wówczas osłonę oczu można używać przeciwko cząstkami poruszającymi się z dużą 
prędkością tylko w temperaturze pokojowej.

CE Oznaczenie CE
Jeżeli takie samo oznaczenie nie znajduje się na adapterach oraz goglach na okulary, wówczas 
obowiązuje niższy stopień ochrony oczu.

OSTRZEŻENIE
•	 Hełm absorbuje energię uderzenia poprzez częściowe lub całkowite uszkodzenie. Nawet jeżeli 

takie uszkodzenie nie jest widoczne, każdy hełm poddany silnemu uderzeniu powinien być 
wymieniony.

•	 Nie modyfikować ani nie usuwać żadnych oryginalnych komponentów produktu, jeśli nie zaleca 
tego MSA (można usunąć uszczelnienie gogli, zgodnie z własnymi preferencjami).

•	 Hełmu lub gogli nie należy pokrywać farbą, nie naklejać naklejek ani nie stosować środków 
czyszczących na bazie węglowodorów. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko uszkodzenia 
materiałów.

•	 Należy unikać miejsc, gdzie istnieje ryzyko mocnego uderzenia lub penetracji hełmu.
•	 Należy unikać miejsc, gdzie istnieje ryzyko poważnego wstrząsu elektrycznego.
•	 Nigdy nie używać hełmu podczas jazdy pojazdami lub uprawiania sportów.
•	 Nigdy nie przechowywać rękawic, papierosów, zatyczek do uszu lub podobnych przedmiotów 

między więźbą a wyłożeniem skorupy. Ta przestrzeń jest potrzebna, gdy skorupa/więźba 
absorbuje energię uderzenia.

•	 Z hełmem używać akcesoriów dostarczanych lub zatwierdzonych przez MSA.
•	 Hełmu nie wolno rzucać, upuszczać ani używać jako podpory.
•	 Materiały stykające się ze skórą noszącego mogą powodować u niektórych osób objawy 

alergiczne.
•	 Gogle noszone na nieprzystosowanych oprawach korekcyjnych mogą przenosić uderzenia 

powodujące uszkodzenie okularów lub sytuacje niebezpieczne dla użytkownika.
•	 Żywotność gogli zależy od warunków ich eksploatacji.
•	 Sprawdzić oznaczenie gogli, aby upewnić się, że są odpowiednie do danego zastosowania.
•	 Gogle spełniają swoją rolę tylko w położeniu użytkowym (pozycja dolna).
•	 Porysowane, upuszczone lub uszkodzone gogle należy wymienić.
•	 Gogle są przeznaczone tylko do hełmów MSA typu V-Gard 900.
•	 Gogle mogą zostać uszkodzone przez niektóre substancje chemiczne.
Regulacja hełmu
Hełm należy dopasować do głowy użytkownika, aby zapewniał odpowiednią ochronę. Rozmiary z 
więźbą Fas-Trac III: od 52 cm do 63 cm. 
Po regulacji hełm musi dobrze pasować, nie przechylać się i nie przesuwać.

1.	 Górne paski wcisnąć w głąb hełmu.
2.	 Założyć hełm na głowę i pociągnąć go w dół, aż do uzyskania wygodnej wysokości położenia 

hełmu na głowie.
3.	 Aby upewnić się, że pas główny jest odpowiedni do wysokości głowy, i dla zapewnienia 

widoczności do góry (zmiana kąta patrzenia), wyregulować wysokość noszenia hełmu, 
przesuwając zaczepy pasa głównego na więźbie, jak pokazano na rys. 1.

4.	 Gdy hełm znajduje się na głowie, można dokonać regulacji poziomej jego pozycji poprzez 
przesuwanie zaczepów wzdłuż pasa głównego, aby gogle pasowały do okularów korekcyjnych. 
(patrz rys. 2).

5.	 Obrócić pokrętło w lewo, aby maksymalnie wysunąć pas. Obrócić pokrętło w prawo, aby 
zacisnąć i dopasować (rysunek 3).

6.	 Hełm musi być noszony w taki sposób, aby jego daszek był skierowany do przodu.
Regulacja gogli
1.	 Ustawić, ciągnąc klamerki zaciskowe obiema rękami do góry lub na dół (patrz rys. 4).
2.	 Pochylić gogle w stronę twarzy dla optymalnego dopasowania (patrz rys. 5).
3.	 Gogle są dostarczane z gumowym uszczelnieniem. Jeśli użytkownik usunie to  

uszczelnienie, wówczas odporność na uderzenia zostanie zmniejszona do F/45 ms.
Pielęgnacja
Kontrola
Przed i po każdym użyciu sprawdzić skorupę, gogle, więźbę i wyłożenie, czy nie są złamane, 
popękane, odbarwione, wyblaknięte lub mają inne oznaki uszkodzenia.
Jeśli któreś z powyższych ma miejsce, należy natychmiast wymienić hełm, ponieważ może to 
wskazywać, że stracił on swoje właściwości ochrony przed uderzeniami, penetracją i/lub porażeniem 
elektrycznym.
Czyszczenie/dezynfekcja
Hełmy i gogle muszą być regularnie czyszczone w celu ułatwienia kontroli i zapobiegania 
podrażnieniom skóry użytkownika. Używać wody lub wody z łagodnym detergentem i miękkiej 
ściereczki (nie stosować agresywnych detergentów, produktów na bazie rozpuszczalników lub 
materiałów ściernych).
Przechowywanie/transport
Hełm należy transportować w mocnym opakowaniu, aby nie doszło do przypadkowego  
uszkodzenia skorupy lub więźby. Przechowywać go w odpowiedniej torbie lub zamkniętej szafce 
i nie narażać na bezpośrednie działanie słońca, zimna, wilgoci, spalin itp. Przechowywać w torbie 
ochronnej MSA (GA90039). Gogle przechowywać wewnątrz hełmu (poza pozycją użytkowania).
Hełmy EN 50365 klasy 0: Zalecana temperatura przechowywania, luźno w odpowiednim pojemniku, 
przed i między użyciem, 20 ±15°C z dala od źródeł ciepła.
Utylizacja

 Utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
Czas użytkowania
Żywotność hełmu będzie zależała od typu(ów) materiałów, z jakich został wykonany oraz od 
warunków, w jakich był użytkowany lub przechowywany. Szczegółowe informacje na ten temat można 
uzyskać od MSA. Okres przechowywania (wszystkie modele): 3 lata od daty wyprodukowania w 
przypadku składowania w prawidłowych warunkach.

„Kod daty” znajdujący się na daszku wskazuje datę produkcji hełmu (skorupy), a 
nie faktyczną datę rozpoczęcia użytkowania, ponieważ okres od wyprodukowania 
do faktycznego wydania hełmu danemu użytkownikowi może znacznie się różnić. 
Każdy hełm ma podany rok oraz miesiąc produkcji. Rok to numer w środku, 
strzałka wskazuje miesiąc.

Skorupa 
hełmu

Czas 
przechowy-

wania
Czas 

użytkowania*
•	 MSA zaleca zapisanie daty pierwszego użycia 

na naklejce (dostarczane  
z każdym pudełkiem 20 hełmów) oraz 
naklejenie jej na skorupie hełmu. Jest to 
zazwyczaj moment, w którym rozpoczyna 
się czas eksploatacji. Datę zakończenia 
użytkowania również można zapisać  
w odpowiednim miejscu.

•	 Więźba: wymienić w przypadku uszkodzenia 
lub zanieczyszczenia oraz  
w razie potrzeby z powodów higienicznych.  
(nr części GA90041, patrz oddzielne 
instrukcje).

•	 Gogle: wymienić, jeśli są uszkodzone lub 
zadrapane lub gdy sworznie są uszkodzone. 
(nr części GA90035, patrz oddzielne 
instrukcje).

ABS

wentylowane
niewentylo-
wane

3 lata +5 lat

*Dodatkowo do czasu przechowywania

Akcesoria/opcje
Gogle GA90035 Hełm V-Gard 930 (GVCXX i GVDXX) z 

goglami można przekształcić w hełm V-Gard 
950 (GVFXX) z osłoną twarzy, instalując 
osłonę GA90034.

Osłona twarzy GA90034

Pełna paleta akcesoriów jest dostępna u 
lokalnych przedstawicieli firmy MSA:
•	 Ochronniki słuchu (nauszniki)
•	 Uchwyt na identyfikator/uchwyt latarki 

oraz zacisk przytrzymujący pas główny
•	 Paski podbródkowe, potniki
•	 Ocieplacze, osłony karku oraz wkładki 

chłodzące
•	 Bardzo dobrze widoczne naklejki (patrz 

rys. 6) oraz loga

4-punktowy pas pod-
bródkowy GA90038

2-punktowy pas pod-
bródkowy 9100001

Uchwyt na podbródek GA90040
V-Gard 930
6-punktowa więźba GA90041

Naklejki na hełm  
V-Gard 900

GA90036 (szare)
GA90037 (czerwone)

Potnik piankowy 10153518
Zacisk przytrzymujący pas 
główny V-Gard 900 GA90042

W celu uzyskania dodatkowych informacji należy skontaktować się z firmą MSA. Modyfikacja 
produktu oraz akcesoriów bez zgody producenta jest zabroniona.
Informacje o tym, jak mocować na hełmie wyposażenie dodatkowe, znajdują się w instrukcji obsługi 
wyposażenia dodatkowego.

MSA RO
Această cască oferă protecție limitată la impactul și penetrarea superioară, iar supra-ochelarii integrați 
oferă protecție limitată a ochilor împotriva fragmentelor, bucăților, particulelor, nisipului și altor pericole 
asemănătoare. 
Această cască este certificată conform:
•	 EN 397 : Opțiuni 2013: -30°C / LD / 440 V CA / MM
•	 Doar pentru căștile fără ventilație: EN 50365 : 2002
În funcție de configurația individuală a căștii, aceasta poate fi marcată după cum urmează:
LD Deformare laterală
MM Stropire cu metale topite (doar pentru căștile fără ventilație)
-30°C Temperaturi foarte scăzute
440 V CA Proprietăți electrice (doar pentru căștile fără ventilație)

 
EN 50365: Clasa electrică 0 pentru instalații cu o tensiune nominală de 
până la 1000 V CA și 1500 V CC
Casca izolată electric nu poate fi utilizată singură. Este, de asemenea, 
necesară utilizarea altui echipament de protecție cu izolație conform 
riscurilor pe care le implică lucrarea dumneavoastră. Verificați tensiunile 
la care este cel mai posibil să vă expuneți și nu depășiți limitele căștii. 
Totodată, nu folosiți casca în medii în care proprietățile de izolare pot fi 
compromise.

Certificat electrostatic INERIS nr. 29406 pentru utilizarea în atmosfere explozive:
Zone cu praf ATEX 20, 21 și 22, ATEX gaz IIA
Condiții de utilizare: consultați certificatul pe adresa de internet www.
MSAsafety.com

CE0069 Marcajul CE însoțit de numărul de identificare din patru cifre al Organis-
mului Notificat UTAC

Adaptoarele și supra-ochelarii sunt marcați după cum urmează:

Standarde și directive: EN166:2001 Echipament de protecție a ochilor
(=) Utilizare generală 
MSA Identificarea producătorului
1 Calitate optică
2C-1.2 Filtrare UV conform EN170:2002
B Rezistența la impactul cu energie medie 120 ms

K Rezistența la deteriorări ale suprafețelor cauzate de particule fine conform  
EN 168: 2001, clauza 15

N Rezistența la aburire

T

Rezistența la impact cu energie medie la valori extreme de temperatură (-5°/+55°C)
Dacă este necesară protecția împotriva particulelor de viteză ridicată la temperaturi 
extreme, atunci ansamblul de protecție a ochilor selectat trebuie marcat cu litera T 
imediat după litera pentru impact (BT). Dacă litera pentru impact nu este urmată de 
litera T, atunci ochelarii de protecție trebuie utilizați împotriva particulelor de înaltă 
viteză la temperatura camerei.

CE Marcaj CE
Dacă niciun simbol nu este imprimat pe adaptoare și pe supra-ochelari, atunci întregului ansamblu de 
protecție oculară i se aplică cel mai mic nivel de protecție.

ATENȚIE
•	 Casca absoarbe energia unei lovituri prin distrugerea sau deteriorarea parțială a căștii. Chiar dacă 

o asemenea deteriorare poate să nu fie imediat vizibilă, orice cască care a fost supusă unui impact 
grav trebuie înlocuită.

•	 Nu modificați și nu îndepărtați piesele originale ale produsului dacă MSA nu vă recomandă astfel 
(dacă doriți, puteți îndepărta garnitura supra-ochelarilor).

•	 Nu aplicați vopsea, autocolante, produse de curățare pe bază de hidrocarburi sau solvenți pe 
cască sau supra-ochelari, deoarece acestea pot deteriora materialele.

•	 Evitați zonele unde există posibilitatea penetrării sau impactului grav asupra căștii.
•	 Evitați zonele unde există posibilitatea electrocutării.
•	 Nu utilizați niciodată această cască pe post de cască pentru practicarea sporturilor sau pentru 

condus autovehicule.
•	 Nu depozitați niciodată mănuși, țigarete, dopuri pentru urechi sau alte obiecte similare între 

suspensie și căptușeala pentru protecție la impact. Acest spațiu este necesar în momentul în care 
calota / suspensia trebuie să absoarbă energia produsă de un impact.

•	 Folosiți doar accesoriile MSA furnizate și aprobate pentru această cască.
•	 Casca nu trebuie aruncată, scăpată pe jos sau folosită ca suport.
•	 Materialele care vin în contact cu pielea utilizatorilor pot cauza alergii la persoanele susceptibile.
•	 Supra-ochelarii purtați peste cadrele corectoare neprevăzute pentru acest scop pot transmite 

impacturile care pot deteriora ochelarii de protecție corectori, reprezentând prin urmare un pericol 
pentru utilizator.

•	 Durata de viață a supra-ochelarilor depinde de condițiile de utilizare.
•	 Verificați marcajele supra-ochelarilor pentru a vă asigura că sunt adecvați activității desfășurate.
•	 Supra-ochelarii funcționează conform doar în poziția în utilizare (poziție inferioară).
•	 Orice supra-ochelari care au fost zgâriați, scăpați pe jos sau deteriorați trebuie înlocuiți.
•	 Supra-ochelarii sunt concepuți pentru asamblarea exclusivă împreună cu o cască MSA tip 

V-Gard 900.
•	 Supra-ochelarii pot fi deteriorați de anumite substanțe chimice.
Ajustarea căștii
Pentru asigurarea unei protecții adecvate, casca trebuie ajustată la dimensiunile capului utilizatorului. 
Mărimi pentru harnașamentul Fas-Trac III: Între 52 cm și 63 cm. 
În momentul ajustării, casca trebuie fixată fără a fi înclinată sau mișcată.

1.	 Împingeți cureaua pentru cap către vârful căștii.
2.	 Așezați casca pe cap și împingeți în jos până ajungeți la o înălțime de purtare confortabilă.
3.	 Pentru a vă asigura că banda de fixare este compatibilă cu înălțimea capului și pentru a 

obține vederea îndreptată în sus preferată (modificarea unghiului vizual), ajustați înălțimea de 
purtare a căștii, dacă este necesar, prin repoziționarea clemelor benzii în cadrul suspensiei 
conform Fig. 1.

4.	 Când casca se află pe cap, ajustați poziția orizontală a căștii prin glisarea clemelor benzii 
de fixare de-a lungul căștii pentru a vă asigura că supra-ochelarii sunt fixați corect deasupra 
ochelarilor corectori care pot fi purtați pe dedesubt. (vezi Fig. 2).

5.	 Rotiți butonul în sens anti-orar pentru a deschide banda cu mecanism cu clichet până la 
dimensiunea maximă. Rotiți butonul în sens orar pentru a strânge banda și pentru a o fixa 
(Figura 3).

6.	 Casca trebuie purtată cu cozorocul orientat spre față.
Ajustarea supra-ochelarilor
1.	 Poziționați-i ridicându-i sau coborându-i cu ambele mâini, cu ajutorul clemelor de prindere 

(vezi Fig. 4).
2.	 Înclinați supra-ochelarii spre față pentru o fixare optimă (vezi Fig. 5).
3.	 Supraochelarii sunt prevăzuți cu o garnitură din cauciuc. Dacă preferați să utilizați  

supraochelarii fără garnitură, performanța la impact va fi redusă la F/45 ms.
Întreținere
Inspecție
Înainte și după fiecare utilizare, verificați dacă la nivelul calotei, supra-ochelarilor, suspensiei și 
căptușelii există rupturi, fisuri, crăpături, decolorare, aspect de cretă sau orice altă stare neobișnuită.
Dacă se manifestă stările ante-menționate, înlocuiți imediat casca deoarece acestea pot sugera 
pierderea capacității căștii de a vă proteja împotriva impactului, penetrării și/sau electrocutării.
Curățare/Dezinfectare
Căștile și supra-ochelarii trebuie curățate periodic pentru a asigura o inspecție facilă și pentru a evita 
apariția de iritații ale pielii utilizatorului. Utilizați apă sau apă ce conține un detergent delicat împreună 
cu o lavetă moale. (Nu utilizați detergent dur, produse pe bază de solvent sau materiale abrazive).
Depozitare/Transport
Casca trebuie transportată într-un ambalaj robust care să prevină deteriorarea accidentală a calotei 
sau harnașamentului. Depozitați într-un săculeț de depozitare adecvat și/sau într-un dulap închis 
pentru a evita expunerea prelungită la razele soarelui, frig, umiditate, fum etc. Depozitați casca 
într-un săculeț de protecție MSA (GA90039). Depozitați supra-ochelarii în interiorul căștii (în poziția 
de ieșit din uz).
Pentru căștile EN 50365 clasa 0: Temperatura recomandată de depozitare, necomprimată într-o cutie 
corespunzătoare, înainte și între utilizări, este de 20 ±15 °C, la distanță față de o sursă de căldură 
pentru a garanta performanța optimă.
Eliminarea la sfârșitul duratei de viață

 Eliminați conform reglementărilor locale.
Durata de viață
Durata de viață a acestei căști va fi afectată de tipul/tipurile de material utilizat(e) în construcția sa și 
de mediul în care casca este utilizată și depozitată. Recomandările în această privință trebuie aflate 
de la MSA. Durata de depozitare (toate modelele): 3 ani de la data fabricației, dacă sunt stocate în 
condiții corespunzătoare.

Codul datei inscripționat pe borul căștii indică data fabricației (turnarea calotei), 
nu data începerii utilizării, deoarece perioada dintre fabricare și distribuire către 
utilizator poate varia. Pe fiecare cască sunt marcate anul și luna fabricației. Anul 
este numărul din centru, iar săgeata indică luna.

Calota căștii Perioada de 
depozitare

Durata de 
viață*

•	 MSA vă recomandă să notați data primei 
utilizări pe o etichetă autocolantă (furnizată 
cu fiecare cutie de 20 de căști livrată) și să o 
lipiți pe calotă. În mod normal, aceasta este 
data la care începe durata de viață. Data 
expirării poate fi inscripționată sub bor, în locul 
corespunzător.

•	 Suspensie: înlocuiți suspensia dacă este 
deteriorată sau contaminată, sau din motive 
de igienă.  
(Cod piesă GA90041, consultați instrucțiunile 
separate.)

•	 Supra-ochelari: Înlocuiți supra-ochelarii dacă 
sunt deteriorați sau zgâriați sau dacă pivoții 
de conectare sunt deteriorați. (Cod piesă 
GA90035, consultați instrucțiunile separate.)

ABS

ventilată
neventilată 3 ani +5 ani

*În plus față de durata de depozitare

Accesorii / Opțiuni
Supra-ochelari GA90035 Este posibilă transformarea V-Gard 930 

(GVCXX & GVDXX) cu supra-ochelari într-un 
V-Gard 950 (GVFXX) cu vizor prin instalarea 
vizorului GA90034.

Vizor GA90034

O întreagă gamă de accesorii sunt disponibile 
la partenerii dvs. locali MSA:
•	 Protecție a auzului (căști pentru urechi)
•	 Suport insignă/lampă și clemă de reținere 

a benzii de fixare
•	 Curele pentru bărbie, benzi anti-

transpirație
•	 Inserții pentru iarnă, protecții pentru gât și 

inserții pentru vară
•	 Etichete foarte vizibile (consultați Fig. 6) și 

posibilitate de personalizare cu logo

Curea pentru bărbie în 4 puncte GA90038
Curea pentru bărbie în 2 puncte 9100001
Cupă pentru protecția bărbiei GA90040
V-Gard 930
Suspensie în 6 puncte GA90041

V-Gard 900  
autocolante pentru cască

GA90036 (gri)
GA90037 (roșu)

Bandă anti-transpirație din 
spumă 10153518

Clemă de reținere a benzii de 
fixare V-Gard 900 GA90042

Contactați MSA pentru mai multe informații. Modificarea produsului sau a accesoriilor fără aprobarea 
producătorului este interzisă.
Informațiile referitoare la atașarea accesoriilor de cască se găsesc în manualul pentru accesorii.

MSA RS
Ovaj šlem omogućava ograničenu zaštitu od udara i probijanja odozgo, a ugrađene naočari za 
odozgo obezbeđuju ograničenu zaštitu očiju od letećih fragmenata, odlomaka, čestica, peska i sličnih 
opsanosti. 
Šlem je u skladu sa:
•	 EN 397: Opcije iz 2013: -30°C / LD / 440 V AC / MM
•	 Samo za neventilirane šlemove: EN 50365: 2002
Zavisno od individualne konfiguracije, šlem može biti označen kako je objašnjeno u nastavku:
LD bočna deformacija
MM prskanje rastopljenog metala (samo za neventilirane šlemove)
-30°C veoma niska temperatura
440 V AC električna svojstva (samo za neventilirane šlemove)

 
EN 50365: Električna klasa 0 za instalacije sa nominalnim naponom do 
1000 V AC i 1500 V DC
Šlem za električnu izolaciju ne može da se koristi sam. Treba da se koristi 
i druga izolirajuća zaštitna oprema u skladu sa rizicima na poslu. Proverite 
napone na koje možete naići, ne prevazilazite ograničenja šlema i ne 
koristite ga u uslovima koji mogu ugroziti izolaciona svojstva.

Sertifikat INERIS Br. 29406 za upotrebu u eksplozivnim atmosferama:
ATEX za zone prašine 20, 21 i 22, ATEX za gas IIA
Uslovi upotrebe: vidi sertifikat na www.MSAsafety.com

CE0069 Oznaka CE sa četvorocifrenim brojem ovlašćenog organa UTAC

Adapteri i naočari za odozgo su označene kako je objašnjeno u nastavku:

Standardi i direktive: EN166:2001 lični sistem za zaštitu očiju
(=) Opšta upotreba 
MSA Identifikacija proizvođača
1 Optički kvalitet
2C-1.2 Filtriranje UV zračenja u skladu sa EN170:2002
B Otpornost na udar srednje snage do 120 ms
K Otpornost na oštećenje površine sitnim česticama u skladu sa EN 168: 2001, član 15
N Otpornost na zamagljivanje

T

Otpornost na udar srednje snage pri ekstremnim temperaturama (-5°/+55°C)
Ako je neophodna zaštita od čestica koje lete velikom brzinom u uslovima visokih 
temperatura, odabrani štitnik očiju treba da bude označen slovom T odmah nakon 
slova za udar (BT). Ako odmah nakon slova za udar ne sedi slovo T, štitnik za oči 
treba da se koristi samo za čestice koje lete velikom brzinom u uslovima sobne 
temperature.

CE Oznaka CE
U slučaju da neki simbol nije odštampan na oba adaptera i na naočari za odozgo, za kompletnu 
zaštitu očiju važi niži nivo zaštite očiju.

UPOZORENJE
•	 Šlemovi apsorbuju snagu udara delimičnim uništavanjem ili oštećenjem šlema. Čak i ako takav 

udar nije upadljiv, svaki šlem koji je bio izložen jakom udaru treba zameniti.
•	 Nemojte promeniti ili ukloniti neki od originalnih delova komponenti proizvoda, izuzev onih koje 

preporučuje MSA (po želji može da se ukloni zaptivač na naočarama za odozgo).
•	 Nemojte na šlemu ili naočarama za odozgo koristiti boju, nalepnice i sredstva za čišćenje na bazi 

ugljovodonika, jer ovi mogu oštetiti materijale.
•	 Izbegavajte područja u kojima postoji mogućnost za težak udar ili probijanje šlema.
•	 Izbegavajte područja u kojima postoji mogućnost za težak strujni udar.
•	 Nikada nemojte koristiti šlem kao automobilski ili sportski šlem.
•	 Nikada nemojte čuvati rukavice, cigarete, zapušače za uši ili slične predmete između suspenzije i 

postave školjke. Ovaj prostor je neophodan kada školjka/suspenzija apsorbuje snagu udara.
•	 Koristite samo dodatnu opremu koju isporučuje i odobrava MSA.
•	 Šlem ne sme da se baca, da pada ili da se koristi kao potpora.
•	 Materijali koji dolaze u dodir s kožom nosioca mogu kod osetljivih osoba izazivati alergijske 

reakcije.
•	 Naočari za odozgo, koje se nose preko korektivnih okvira koji nisu preporučeni, mogu preneti udar 

koji može oštetiti korektivne naočare, dovodeći korisnika u opasnost.
•	 Vek trajanja naočara za odozgo zavisi od uslova upotrebe.
•	 Proverite oznake na naočarima za odozgo da biste utvrdili da li zadovoljavaju potrebe predviđenog 

posla.
•	 Zaštitna svojstva naočara za odozgo se postižu samo u položaju nošenja (spušteni položaj).
•	 Svaki par naočara za odozgo koji je ogreban, bio izložen padu ili je oštećen, mora se zameniti.
•	 Naočari za odozgo su konstruisane isključivo za postavljanje na tip šlema MSA V-Gard 900.
•	 Određene hemijske supstance mogu oštetiti naočari za odozgo.
Podešavanje šlema
Šlem mora da se prilagodi veličini glave korisnika da bi se obezbedila odgovarajuća zaštita. Raspon 
obima sa nosećim trakama Fas-Trac III: 52 cm do 63 cm. 
Kada je podešen, šlem mora da pasuje bez krivljenja ili pomeranja.

1.	 Gurnite temenu traku ka vrhu šlema.
2.	 Stavite šlem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu udobnu za nošenje.
3.	 Da bi se omogućilo prilagođavanje naglavne trake visini glave i da bi se postigla željena 

vidljivost naviše (promena ugla vidljivosti), po potrebi prilagodite visinu nošenja šlema 
promenom položaja kopči u suspenzijama, kako je prikazano na sl. 1.

4.	 Kada je na glavi, horizontalni položaj šlema podešavate klizanjem kopči duž naglavne trake, 
kako biste pravilno postavili naočari za odozgo preko dioptrijskih naočara koje se mogu nositi 
ispod. (vidi sl. 2).

5.	 Okrenite dugme ulevo da biste otvorili nazubljenu naglavnu traku do maksimalne veličine. 
Okrenite dugme udesno da biste je pritegli i prilagodili (slika 3).

6.	 Šlem mora da se nosi sa štitom prema napred.
Podešavanje naočara za odozgo
1.	 Postavite ih povlačenjem naviše ili naniže sa obe ruke pomoću jezička (vidi sl. 4).
2.	 Nakrivite naočari za odozgo prema licu do optimalnog položaja (vidi sl. 5).
3.	 Naočari za odozgo se isporučuju sa postavljenim gumenim zaptivačem. Ukoliko želite da nosite 

naočari za odozgo bez zaptivača, učinak zaštite od udara će opasti na F/45 ms.
Nega
Inspekcija
Pre i posle svake upotrebe proverite da na školjki, naočarama za odozgo, suspenziji i postavi 
nema naprslina, pukotina, okrnjenosti, ispucalosti, promena u boji ili kredastih površina ili drugih 
neuobičajenih stanja.
Ako ima takvih promena, odmah zamenite šlem, jer ova stanja mogu ukazivati na to da je šlem 
izgubio moć zaštite od udara, probijanja i/ili strujnog udara.
Čišćenje/dezinfekcija
Šlemovi i naočari za odozgo moraju da se čiste redovno, da bi se omogućila laka inspekcija i da bi 
korisnik mogao da izbegne nadražaj kože. Koristite vodu ili sapunicu sa blagim deterdžentom  
i meku krpu. (Nemojte koristiti oštre deterdžente, rastvarače ili abrazivne materijale).
Skladištenje/transport
Šlem se mora transportovati u pakovanju koje je dovoljno izdržljivo da spreči slučajno oštećenje 
školjke ili sklopa nosećih traka. Čuvajte šlem u propisnoj vreći za čuvanje i/ili u zatvorenom ormaru 
da biste izbegli duže izlaganje hladnoći, vlazi, izduvnim gasovima, itd. Čuvajte šlem u MSA zaštitnoj 
vrećici (GA90039). Čuvajte naočari za odozgo unutar šlema (izvan položaja upotrebe).
Za šlemove prema EN 50365 klase 0: Preporučena temperatura skladištenja, bez pritiskanja,  
u odgovarajućem kontejneru, pre i između upotreba, je 20 ±15 °C, dalje od izvora toplote, kako bi se 
sačuvala zaštitna svojstva.
Bacanje na kraju veka

 Baciti u skladu sa lokalnim propisima.
Upotrebni vek
Na dužinu upotrebnog veka ovog šlema utiču tip(ovi) materijala koji se koriste za njegovu proizvodnju, 
te sredine u kojima se šlem koristi i čuva. Preporuke na ovu temu potražite od MSA. Rok upotrebe 
(svih modela): 3 godine od datuma proizvodnje, ako se čuva u odgovarajućim uslovima.

Kod za datum na obodu vašeg MSA šlema je datum proizvodnje (pri livenju 
školjke injektiranjem), a ne aktuelni početak upotrebe, jer period od proizvodnje 
do aktuelne distribucije može da se razlikuje. Na svakom šlemu stoji godina i 
mesec proizvodnje. Godina je broj u sredini, a strelica pokazuje mesec.

Školjka 
šlema

Vreme 
skladištenja

Upotrebni 
vek*

•	 MSA preporučuje da datum prve upotrebe 
zapišete na nalepnicu (isporučuju se sa 
svakim pakovanjem od 20 šlemova) i da je 
zalepite na školjku. To je obično datum početka 
upotrebnog veka. Na odgovarajućem mestu 
ispod oboda može da stoji i datum isteka 
roka upotrebe.

•	 Suspenzija: zamenite ako se ošteti ili zaprlja ili 
po potrebi, iz higijenskih razloga.  
(Deo br. GA90041, vidi posebna uputstva.)

•	 Naočari za odozgo: zamenite ih ako se oštete 
ili izgrebu ili ako se oštete obrtne spojnice. 
(Deo br. GA90035, vidi posebna uputstva.)

ABS

ventilirane
neventilirane 3 godina +5 godina

*Pored vremena skladištenja

Dodatna oprema / opcije
Naočari za odozgo GA90035 Instaliranjem štitnika za lice GA90034,  

V-Gard 930 (GVCXX i GVDXX) sa naočarima  
za odozgo može da se pretvori u V-Gard 950 
(GVFXX) sa štitnikom za lice.

Štitnik za lice GA90034

Veliki izbor dodatne opreme dostupan je kod 
lokalnih partnera kompanije MSA:
•	 Zaštita sluha (školjke)
•	 Držač za karticu/lampu i štipaljka za naglavnu 

traku
•	 Podbradne trake, znojne trake
•	 Zimske postave, štitnici za vrat i letnje postave
•	 Nalepnice visoke vidljivosti (vidi sl. 6) i logoa 

izrađena po posebnim zahtevima

Podbradna traka u 
4 tačaka GA90038

Podbradna traka u 
2 tačaka 9100001

Kupa za bradu GA90040
V-Gard 930
suspenzija u 6 tačaka GA90041

V-Gard 900  
nalepnice za šlem

GA90036 (siva)
GA90037 (crvena)

Sunđerasta znojna traka 10153518
Štipaljka za naglavnu 
traku za V-GARD 900 GA90042

Kontaktirajte kompaniju MSA za više informacija. Zabranjeno je modifikovanje proizvoda ili dodatne 
opreme bez dozvole proizvođača.
Informacije o povezivanju dodatne opreme na šlemove su navedene u uputstvu dotičnog pribora.

MSA RU
Данная каска обеспечивает ограниченную защиту от ударных воздействий сверху  
и проникновения, а встроенные наружные очки обеспечивают защиту глаз от летающих 
фрагментов, осколков, частиц, песка и т. п. 
Каска сертифицирована в соответствии со стандартами:
•	 EN 397: 2013, характеристики: –30° C / LD / 440 V AC / MM
•	 Только для невентилируемых касок: EN 50365: 2002
В зависимости от типа конструкции каски на ее поверхность может быть нанесена 
соответствующая маркировка.
LD Боковая деформация
MM Брызги расплавленного металла (только для невентилируемых 

касок)
–30° C Очень низкая температура
440 V AC Электрические свойства (только для невентилируемых касок)

 
EN 50365: электрический класс 0 для установок с номинальным 
напряжением до 1000 В переменного тока и 1500 В постоянного тока
Каска с электрической изоляцией не может использоваться отдельно. 
Необходимо использовать также другие средства индивидуальной 
защиты с электрической изоляцией, соответствующие возникающим 
при работе опасностям. Проверьте напряжение, которое может 
воздействовать на каску в процессе работы. Не превышайте 
ограничения каски и не используйте каску, если ее изоляционные 
свойства могут быть нарушены.

Electrostatic-INERIS Сертификат № 29406 для использования во взрывоопасных 
атмосферах:
взрывоопасные по пыли зоны ATEX 20, 21 и 22, взрывоопасные по 
газу зоны ATEX IIA
Условия использования: см. отчет испытаний на www.MSAsafety.com

CE0069 Маркировка CE с идентификационным номером уполномоченного 
органа UTAC, состоящим из четырех цифр

Адаптеры и наружные защитные очки имеют следующую маркировку:

Стандарты и директивы: EN166:2001. Средства индивидуальной защиты органов зрения
(=) Общее назначение 
MSA Код производителя
1 Оптическое качество
2C-1.2 Фильтрация УФ-излучения согласно EN170:2002
B Устойчивость к ударным нагрузкам средней силы со скоростью 120 мс

K Устойчивость поверхности к повреждению мелкими частицами согласно  
EN 168: 2001, статья 15

Н Устойчивость к запотеванию

T

Устойчивость к ударным нагрузкам средней силы при экстремальных 
температурах (–5...+55° C)
Если требуется защита от быстродвижущихся частиц при экстремальных 
температурах, то на выбранном средстве защиты глаз сразу же после 
обозначения класса ударопрочности (BT) должна быть указана буква Т. Если 
после обозначения класса ударопрочности не указана буква Т, средство защиты 
глаз можно использовать для защиты от быстродвижущихся частиц только при 
комнатной температуре.

CE Маркировка CE
Если символ не нанесен на адаптеры и наружные защитные очки одновременно, то 
комплексной защите органов зрения присваивается более низкий уровень.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
•	 При поглощении каской энергии ударов она повреждается или частично разрушается. Даже 

если такое повреждение не сразу заметно, любая каска, подвергшаяся сильному удару, 
подлежит замене.

•	 Запрещается изменять и извлекать оригинальные детали каски, если это не разрешено 
компанией MSA (по желанию можно снять уплотнение наружных защитных очков).

•	 Ни в коем случае не наносите краску, клеящие и чистящие вещества на основе 
углеводородов или растворителей на каску или наружные защитные очки во избежание 
повреждения материала деталей каски.

•	 Избегайте сфер применения, связанных с серьезными ударными нагрузками на каску и 
проникновением.

•	 Избегайте сфер применения, связанных с вероятностью серьезного поражения 
электрическим током.

•	 Запрещается использовать каску как шлем при езде на транспорте или занятии спортом.
•	 Запрещается хранить между подвеской и подкладкой каски перчатки, сигареты  

и прочие предметы. Это пространство необходимо, когда корпус и подвеска поглощают 
энергию ударного воздействия.

•	 Используйте только принадлежности, предоставляемые или одобренные компанией MSA.
•	 Запрещается бросать и ронять каску и использовать ее в качестве опоры.
•	 Материалы, соприкасающиеся с кожей, могут вызвать аллергическую реакцию  

у склонных к ней людей.
•	 При ношении наружных защитных очков поверх не предназначенных специально для этого 

корректирующих очков удары могут передаваться через щиток и повреждать очки, что 
представляет опасность для пользователя.

•	 Срок службы наружных защитных очков зависит от условий использования.
•	 Сверяйтесь с маркировкой на наружных защитных очках, чтобы удостовериться в их 

пригодности для предстоящей задачи.
•	 Корректность работы наружных защитных очков обеспечивается исключительно  

в рабочем положении (опущенное состояние).
•	 В случае появления царапин, падения или повреждения необходимо заменить наружные 

защитные очки.
•	 Наружные защитные очки предназначены исключительно для касок MSA типа  

V-Gard 900.
•	 Некоторые химические вещества могут повредить наружные защитные очки.Регулировка 

каски
Для обеспечения надлежащей защиты каску необходимо отрегулировать в соответствии с 
размером головы пользователя. Диапазон размеров при использовании внутренней оснастки 
Fas-Trac III: 52—63 см. 
После регулировки каска должна прилегать к голове плотно, не смещаясь и не пошатываясь.

1.	 Нажмите на макушечный ремень по направлению к верхней части каски.
2.	 Наденьте каску на голову и прижмите вниз, чтобы добиться удобной глубины посадки.
3.	 Для обеспечения совместимости оголовья с размером головы, а также для обеспечения 

предпочитаемого обзора верхнего сектора (изменения угла зрения) при необходимости 
отрегулируйте глубину посадки каски, переместив зажимы оголовья, как показано на 
рис. 1.

4.	 Надев каску на голову, отрегулируйте ее горизонтальное положение, передвигая зажимы 
вдоль оголовья, чтобы обеспечить правильное совмещение наружных защитных очков с 
очками для зрения, которые пользователь может носить под ними. (см. рис. 2).

5.	 Чтобы максимально ослабить оголовье, поверните ручку храпового механизма против 
часовой стрелки. Чтобы затянуть оголовье, поверните ручку храпового механизма по 
часовой стрелке (рис. 3).

6.	 Каску необходимо носить козырьком вперед.
Регулировка наружных защитных очков
1.	 Выберите положение, потянув очки обеими руками за специальные язычки вверх или 

вниз (см. рис. 4).
2.	 Для оптимальной посадки наклоните наружные защитные очки к лицу (см. рис. 5).
3.	 Наружные защитные очки поставляются с установленным резиновым уплотнением. 

В случае использования наружных защитных очков без уплотнения ударопрочность 
понижается до F/45 мс.

Уход
Проверка
Осматривайте корпус, наружные защитные очки, подвеску и подкладку на предмет поломок, 
наличия трещин, волосных трещин, обесцвечивания, белесых следов и любых других 
необычных признаков до и после каждого использования.
В случае обнаружения каких-либо из этих признаков немедленно замените каску, поскольку 
они могут указывать на потерю способности каски защищать от ударных воздействий, 
проникновения или поражения электрическим током.
Чистка/дезинфекция
Каски и наружные защитные очки необходимо регулярно чистить. Это облегчает их осмотр 
и снижает вероятность возникновения раздражения кожи у пользователей. Используйте 
чистую воду или воду с растворенным в ней мягким моющим средством и мягкую ткань. (Не 
используйте сильнодействующие моющие средства, продукты, содержащие растворители, или 
абразивные материалы.)
Хранение/транспортировка
Каску следует транспортировать в достаточно жесткой упаковке во избежание случайных 
повреждений корпуса или внутренней оснастки. Храните каску в подходящем чехле для 
хранения и (или) в закрытом шкафу во избежание продолжительного воздействия солнечного 
света, холода, влажности, выхлопных газов и т. п. Храните каску в защитном чехле MSA 
(GA90039). Храните наружные защитные очки внутри каски (в нерабочем положении).
Для касок, соответствующих стандарту EN 50365, класс 0: рекомендуемая температура 
хранения в несжатом виде в подходящем контейнере перед и между использованиями 
составляет 20 ± 15° C, при этом для обеспечения соответствия характеристик касок их не 
следует хранить возле источника тепла.
Утилизация по истечении срока службы

 Утилизируйте согласно местным нормам.
Срок службы
На продолжительность срока эксплуатации каски оказывают влияние типы материалов, 
использованных в ее конструкции, а также среды, в которых она эксплуатируется и хранится. 
Рекомендации по данному вопросу могут быть предоставлены по запросу компанией MSA. 
Срок хранения (все модели): 3 года со дня выпуска при условии хранения в надлежащих 
условиях.

Код даты, нанесенный на козырек каски литьем под давлением, указывает 
на дату производства, а не фактическую дату начала использования, 
поскольку время от ее производства до фактической передачи работнику 
может значительно различаться. На каждой каске указан год и месяц ее 
производства. Году производства соответствует число в центре, а на месяц 
указывает стрелка.

Корпус каски Время 
хранения

Срок 
службы*

•	 Компания MSA рекомендует записать 
дату первого использования на наклейке 
(которая поставляется вместе  
с коробками по 20 касок) и приклеить ее к 
корпусу. Как правило, срок службы  
начинает отсчитываться с этого момента. 
Дата истечения срока хранения 
может быть указана под козырьком в 
соответствующем месте.

•	 Подвеска: заменяйте в случае 
повреждения или загрязнения либо  
в соответствии с требованиями гигиены.  
(Артикул № GA90041, см. отдельные 
инструкции.)

•	 Наружные защитные очки: замените в 
случае повреждения, появления царапин 
или повреждения поворотных стержней. 
(Артикул № GA90035, см. отдельные 
инструкции.)

ABS

вентилируемый
не вентилируемый 3 года +5 лет

* Дополнительно ко времени хранения

Принадлежности/опции
Наружные защитные очки GA90035 Модель V-Gard 930 (GVCXX и 

GVDXX)  
с наружными защитными очками 
можно переоборудовать в модель 
V-Gard 950 (GVFXX) с лицевым 
щитком, установив лицевой щиток 
GA90034.

Лицевой щиток GA90034
Полный перечень дополнительных 
принадлежностей можно получить  
у дистрибьюторов компании MSA:
•	 средства защиты органов слуха 

(звукозащитные наушники);
•	 Держатель бейджа/фонаря и 

зажим для оголовья;
•	 подбородочные ремни, повязки 

на голову;
•	 зимние подшлемники, пелерины 

и летние подшлемники;
•	 наклейки высокой видимости  

(см. рис. 6)  
и нанесение логотипов заказчика.

4-точечный подбородочный 
ремень GA90038

2-точечный подбородочный 
ремень 9100001

Подбородник GA90040
V-Gard 930
6-точечная подвеска GA90041

Наклейки для касок  
V-Gard 900

GA90036 (серые)
GA90037 (красные)

Повязка на голову из 
вспененного материала 10153518

Зажим для оголовья V-Gard 900 GA90042
Для получения дополнительной информации обратитесь в компанию MSA. Запрещается 
вносить изменения в изделие или дополнительные принадлежности без разрешения 
производителя.
Информация о креплении принадлежностей к каскам приводится в соответствующих 
руководствах по принадлежностям.

MSA SE
Denna hjälm ger begränsat skydd mot stötar och penetration ovanifrån, de integrerade 
skyddsglasögonen ger begränsat ögonskydd mot flygande fragment, flagor, partiklar, sand och 
liknande faror. 
Hjälmen är certifierad enligt:
•	 EN 397 : 2013 tilläggskrav: -30 °C / LD / 440 V AC / MM
•	 Endast för oventilerade hjälmar: EN 50365 : 2002
Beroende på den specifika hjälmkonfigurationen kan hjälmen vara märkt enligt nedan:
LD Lateral deformation
MM Stänk av smält metall (endast för oventilerade hjälmar)
-30 °C Mycket låg temperatur
440 V AC Elektriska egenskaper (endast för oventilerade hjälmar)

 
EN 50365: Elektrisk klass 0 för installationer med nominell spänning upp till 
1000 V AC och 1500 V DC
Den elektriskt isolerande hjälmen kan inte användas ensam. Det är också nöd-
vändigt att använda annan isolerande skyddsutrustning motsvarande riskerna 
vid arbetet. Kontrollera spänningar som sannolikt kan förekomma, överskrid 
inte hjälmens begränsningar och använd den inte där isoleringsegenskaperna 
kan påverkas.

Electrostatic-
INERIS

Certifikat nr 29406 för användning i explosiva atmosfärer:
ATEX dammzon 20, 21 och 22, ATEX gas IIA
Användningsvillkor: se certifikat på www.MSAsafety.com

CE0069 CE-märkning med det anmälda organets (UTAC) fyrsiffriga identifikations-
nummer

Adaptrarna och skyddsglasögonen är märkta enligt nedan:

Standarder och direktiv: EN 166:2001 Ögonskydd
(=) Allmän användning 
MSA Identifikation av tillverkaren
1 Optisk kvalitet
2C-1.2 UV-filter enligt EN 170:2002
B Motstånd mot stötar med medelhög energi 120 ms
K Motstånd mot ytskada från fina partiklar enligt EN 168: 2001, paragraf 15
N Motstånd mot imbildning

T

Motstånd mot stötar med medelhög energi vid extrema temperaturer (-5/+55 °C)
Om det krävs skydd mot höghastighetspartiklar vid extrema temperaturer måste det 
valda ögonskyddet vara märkt med bokstaven T direkt efter bokstaven för slagtålighet 
(BT). Om bokstaven för slagtålighet inte följs av bokstaven T får ögonskyddet endast 
användas mot höghastighetspartiklar vid rumstemperatur.

CE CE-märkning
Om en symbol inte är tryckt på både adaptrarna och skyddsglasögonen gäller den lägre skyddsnivån 
för hela ögonskyddet.

VARNING
•	 Hjälmar absorberar energin av ett slag genom att hjälmen delvis förstörs eller skadas. Även om 

sådana skador inte alltid är synliga måste hjälmen i detta fall bytas ut.
•	 Hjälmens originalkomponenter får inte ändras eller tas bort om det inte rekommenderas av MSA 

(det går att ta bort skyddsglasögonens tätning om så önskas).
•	 Använd inte färg, klistermärken, kolvätebaserade rengöringsprodukter eller lösningsmedel på 

hjälmen eller skyddsglasögonen. Dessa kan skada materialen.
•	 Undvik områden där det finns risk för att hjälmen utsätts för kraftiga stötar eller penetration.
•	 Undvik områden där det finns risk för kraftig elstöt.
•	 Använd aldrig denna hjälm som fordons- eller sporthjälm.
•	 Förvara aldrig handskar, cigaretter, öronproppar eller liknande föremål mellan inredningen och 

skalet. Utrymmet behövs när skalet/inredningen absorberar energin från en stöt.
•	 Använd endast tillbehör som levererats eller godkänts av MSA med denna hjälm.
•	 Hjälmen får inte kastas, tappas eller användas som stöd.
•	 Material som kommer i kontakt med användarens hud kan orsaka allergiska reaktioner hos 

känsliga personer.
•	 Skyddsglasögon som bärs över olämpliga glasögonbågar kan överföra stötar som kan skada 

glasögonen och medföra risker för användaren.
•	 Skyddsglasögonens livslängd beror på användningsförhållandena.
•	 Kontrollera skyddsglasögonens märkning för att säkerställa att de uppfyller kraven för den avsedda 

användningen.
•	 Skyddsglasögonen ger endast avsett skydd i användningsläget (nedfällt läge).
•	 Skyddsglasögon som har repats eller skadats måste bytas ut.
•	 Skyddsglasögonen är endast avsedda för montering på MSA V-Gard 900 hjälmar.
•	 Skyddsglasögonen kan skadas av en del kemiska ämnen.
Justering av hjälm
Hjälmen måste justeras efter storleken på användarens huvud för att säkerställa ett lämpligt skydd. 
Storleksområde med Fas-Trac III-bandställ: 52 cm till 63 cm. 
När hjälmen är justerad måste den sitta ordentligt utan att den tippar eller förskjuts.

1.	 Tryck ned det övre korsade hjässbandet mot övre delen av hjälmen.
2.	 Sätt hjälmen på huvudet och tryck ned den till en behaglig höjd.
3.	 För att garantera att huvudbandet är kompatibelt med huvudhöjden och för att få önskad fri 

sikt uppåt justerar du vid behov hjälmens bärhöjd genom att flytta huvudbandsklämmorna inuti 
inredningarna enligt fig. 1.

4.	 När hjälmen bärs på huvudet justerar du hjälmens horisontella position genom att skjuta 
huvudbandsklämmorna längs med huvudbandet så att skyddsglasögonen passar korrekt över 
glasögonbågarna som kan bäras därunder. (se fig. 2).

5.	 Vrid ratten moturs för att öppna huvudbandet till maximal storlek. Vrid ratten medurs för att 
minska storleken (fig. 3).

6.	 Hjälmen måste bäras med skärmen framåt.
Justering av skyddsglasögon
1.	 Fäll upp eller ned skyddsglasögonen genom att använda greppflikarna med båda händerna 

(se fig. 4).
2.	 Luta skyddsglasögonen mot ansiktet för en optimal passform (se fig. 5).
3.	 Skyddsglasögonen är försedda med en gummitätning. Om du föredrar att använda 

skyddsglasögonen utan tätningen reduceras slagtåligheten till F/45 ms.
Skötsel
Inspektion
Inspektera skalet, skyddsglasögonen, inredningen och fodret före och efter varje användning med 
avseende på brott, sprickor, sprickmönster, missfärgning, kalkartad utseende eller annan defekt.
Om hjälmen uppvisar någon av dessa defekter ska den omedelbart bytas ut, eftersom dessa defekter 
kan vara tecken på att hjälmen har förlorat sin förmåga att skydda mot stötar, penetration eller elstötar.
Rengöring/Desinficering
Hjälmar och skyddsglasögon måste rengöras regelbundet så att de enkelt kan inspekteras och för att 
hjälpa användaren att undvika hudirritation. Använd vatten eller vatten med ett milt rengöringsmedel 
och en mjuk duk. (Använd inte starka rengöringsmedel, lösningsmedelsbaserade produkter eller 
slipande material).
Förvaring/Transport
Hjälmen bör transporteras i en tillräckligt robust förpackning för att förhindra skador på skalet eller 
bandstället. Förvara hjälmen i en lämplig förvaringsväska och/eller i ett stängt skåp för att undvika 
att den utsätts för solljus, kyla, fukt, avgaser etc. Förvara hjälmen i en MSA skyddspåse (GA90039). 
Förvara skyddsglasögonen inuti hjälmen (ur funktionsläge).
För EN 50365 klass 0-hjälmar: rekommenderad förvaringstemperatur, okomprimerad, i lämplig 
behållare, före och mellan användningarna, är 20 ±15 °C, på avstånd från värmekällor för att 
garantera prestanda.
Avfallshantering av uttjänt produkt

 Avfallshantera enligt lokala bestämmelser.
Livslängd
Hjälmens livslängd påverkas av de slags material den konstruerats av och av miljöerna där den 
används och förvaras. Rekommendationer beträffande detta kan fås från MSA. Lagringstid (samtliga 
modeller): 3 år från tillverkningsdatumet vid förvaring under lämpliga förhållanden.

Datumkoden på hjälmens kant visar tillverkningsdatumet (skalinjektion), inte 
datumet för påbörjad användning, eftersom perioden mellan tillverkning och distri-
bution till användaren kan variera. Varje hjälm visar år och månad för tillverkning. 
Året är siffran i mitten, pilen pekar på månaden.

Hjälmskal Lagringstid Livslängd* •	 MSA rekommenderar att första användnings-
datumet skrivs ned på en etikett (medföljer 
varje låda med 20 hjälmar) som sedan klistras 
fast inuti skalet. Detta är vanligtvis det datum 
då livslängden påbörjas. Utgångsdatumet 
kan också skrivas under hjälmens kant på 
lämplig plats.

•	 Inredning: byt ut om den är skadad eller 
förorenad, eller om det är nödvändigt av 
hygieniska skäl.  
(Artikelnr GA90041, se separata instruktioner.)

•	 Skyddsglasögon: byt ut om de är skadade eller 
repade eller om gångjärnen är skadade. (Arti-
kelnr GA90035, se separata instruktioner.)

ABS

ventilerat
oventilerat 3 år +5 år

*Utöver lagringstiden

Tillbehör/Tillval
Skyddsglasögon GA90035 Det går att omvandla V-Gard 930  (GVCXX 

& GVDXX) med skyddsglasögon  till V-Gard 
950 (GVFXX) med visir genom att montera 
visiret GA90034.

Visir GA90034

Ett komplett tillbehörssortiment finns hos 
lokala MSA-återförsäljare:
•	 Hörselskydd (kåpor)
•	 Korthållare/lamphållare och huvud-

bandsklämma
•	 Hakremmar, svettremmar
•	 Vinterhuvor, nackdok och sommarhuvor
•	 Klistermärken med hög synbarhet (se 

fig. 6) och kundanpassat logotryck

4-punkts hakrem GA90038
2-punkts hakrem 9100001
Hakkopp GA90040
V-Gard 930
6-punkts inredning GA90041

Klistermärken för  
V-Gard 900 hjälm

GA90036 (grå)
GA90037 (röd)

Svettrem av skumgummi 10153518
V-Gard 900 huvudbandsklämma GA90042

Kontakta MSA för ytterligare information. Ändringar av produkten eller tillbehören utan tillverkarens 
godkännande är förbjudna.
Information om hur tillbehör fästs på hjälmarna finns i bruksanvisningen för respektive tillbehör.

MSA SI
Ta čelada zagotavlja omejeno zaščito pred udarcem ali prediranjem zvrha; vdelana zaščitna očala 
zagotavljajo omejeno zaščito oči pred letečimi delci, drobci, koščki, peskom in podobnimi nevarnimi 
delci. 
Čelada ima potrjeno skladnost s temi standardi:
•	 EN 397:2002 za opcije: –30 °C / LD / 440 V AC / MM
•	 Samo za neprezračevane čelade: EN 50365:2002 
Čelada lahko ima spodnje oznake, kar je odvisno od posamezne konfiguracije:
LD Bočno preoblikovanje
MM Zaščita pred škropljenjem staljene kovine (samo za neprezračevane 

čelade)
–30 °C Zelo nizka temperatura
440 V AC Električne lastnosti (samo za neprezračevane čelade)

 
EN 50365: električni razred 0 za napeljavo z nazivno napetostjo do 1000 
V AC in 1500 V DC.
Samo čelada z električno izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporabljajte 
tudi drugo izolacijsko varovalno opremo glede na nevarnosti na delovnem 
mestu. Preverite napetost, s katero lahko pridete v stik, ne prekoračite 
omejitve za čelado in ne uporabljajte je tam, kjer bi njene izolacijske 
lastnosti lahko bile oslabljene.

Elektrostatični naboj – 
certifikat INERIS

št. 29406 za uporabo v eksplozivnem okolju:
uporaba v conah 20, 21, in 22 v prašnem okolju skladno z direktivo ATEX 
in uporaba v plinskem okolju skladno z direktivo ATEX (priloga II, točka A)
Razmere uporabe: glejte certifikat na www.MSAsafety.com.

CE0069 Oznaka CE s štirimestno identifikacijsko številko priglašenega organa 
UTAC

Adapterji in zaščitna očala so označeni tako:

Standardi in direktive: EN 166:2001 Osebna oprema za varovanje oči
(=) Splošna uporaba 
MSA Identifikacija proizvajalca
1 Optična kakovost
2C-1.2 Filter UV po EN 170:2002
B Odpornost proti srednje močnemu udarcu 120 ms

K Odpornost proti površinskim poškodbam zaradi drobnih delcev po EN 168:2001, 
določba 15

N Odpornost proti rosenju

T
Odpornost proti srednje močnemu udarcu pri skrajnih temperaturah (–5 °C/+55 °C)
Če se zahteva zaščita pred hitrimi delci pri skrajnih temperaturah, mora biti zaščita oči 
označena s črko T za črko udarca (BT). Če črki udarca ne sledi črka T, se zaščita oči 
sme uporabljati v primeru hitrih delcev pri sobni temperaturi.

CE Oznaka CE
Če oznaka ni natisnjena na adapterjih in zaščitnih očalih, potem spodnja stopnja zaščite velja za 
vso zaščito oči.

OPOZORILO
•	 Čelada prestreže energijo udarca, tako da se delno uniči ali poškoduje. Čeprav tovrstna poškodba 

ni takoj vidna, je treba zamenjati vsako čelado, ki je bila izpostavljena hudemu udarcu.
•	 Originalnih delov čelade ne spremenite ali odstranite, če to ni skladno s priporočili MSA (če želite, 

lahko odstranite tesnilo zaščitnih očal).
•	 Na čelado ali zaščitna očala ne nanesite barve, nalepk, čistil na ogljikovodikovi osnovi ali topil, saj 

bi to lahko poškodovalo materiale.
•	 Izogibajte se območjem, kjer za čelado obstaja nevarnost hudega udarca ali prediranja.
•	 Izogibajte se območjem, kjer obstaja nevarnost hudega električnega udara.
•	 Te čelade nikoli ne uporabite kot zaščitne čelade za vožnjo ali športne čelade.
•	 Med notranjimi trakovi in oblazinjenjem lupine nikoli ne hranite rokavic, cigaret, ušesnih čepkov 

ali podobnih predmetov. Ta prostor je pomemben, da lahko lupina/notranji trakovi prestrežejo 
silo udarca.

•	 Za čelado uporabite samo dodatno opremo, ki jo dobavlja ali potrdi podjetje MSA.
•	 Čelade ne mečite ali spuščajte na tla in ne uporabljajte kot oporo.
•	 Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo kožo, lahko pri občutljivih uporabnikih povzročijo alergijsko 

reakcijo.
•	 Zaščitna očala, ki se nosijo čez korekcijska očala, lahko prenesejo silo udarca in poškodujejo 

korekcijska očala, pri tem nastane nevarnost za uporabnika.
•	 Doba uporabe zaščitnih očal je odvisna od načina uporabe.
•	 Preverite oznako zaščitnih očal in se prepričajte, da so ustrezna za vašo uporabo.
•	 Zaščitna očala ščitijo samo v delovnem, torej spuščenem položaju.
•	 Opraskana, povešena ali poškodovana zaščitna očala je treba zamenjati.
•	 Zaščitna očala so namenjena izključno za namestitev na model čelade MSA V-Gard 900.
•	 Nekatere kemične snovi lahko poškodujejo zaščitna očala.
Nastavitev čelade
Čelado prilagodite velikosti svoje glave, da zagotovite ustrezno zaščito. Razpon velikosti z notranjimi 
trakovi Fas-Trac III: od 52 do 63 cm. 
Nastavljena čelada se mora popolnoma prilegati brez nagibanja ali premikanja.

1.	 Potisnite vrhnji trak proti vrhu čelade.
2.	 Nadenite si čelado in jo potisnite navzdol do udobne višine nošenja.
3.	 Če želite naglavni obroč prilagoditi višini glave in imeti želeno vidno polje (sprememba vidnega 

polja), spremenite višino nošenja čelade, tako da prestavite zaponki na naglavnem obroču 
(1. slika).

4.	 Ko imate čelado na glavi, lahko prilagodite vodoravni položaj čelade: premaknite zaponki 
naglavnega obroča, da se zaščitna očala pravilno prilegajo korekcijskim očalom, ki jih morda 
nosite pod zaščitnimi očali (2. slika).

5.	 Zavrtite gumb v levo, da maksimalno odprete obroč. Zavrtite gumb v desno, da ga zategnete 
(3. slika).

6.	 Pri nošenju čelade mora biti ščitek spredaj.
Nastavitev zaščitnih očal
1.	 Zaščitna očala z obema rokama primite za spodnji rob in jih povlecite navzgor ali navzdol (4. 

slika).
2.	 Zaščitna očala nagnite proti obrazu, da dosežete optimalno prileganje (5. slika).
3.	 Zaščitna očala so tovarniško opremljena z gumijastim tesnilom. Če želite uporabljati zaščitna 

očala brez tesnila, se zaščita pred udarcem zmanjša na F/45 ms.
Nega
Pregled
Pred vsako uporabo in po njej preglejte lupino, zaščitna očala, notranje trakove in oblazinjenje, pri tem 
bodite pozorni na morebitne zlome, (lasaste) razpoke, razbarvanje, obledelost ali katero koli drugo 
nenavadno stanje.
Če opazite katero koli navedeno stanje, nemudoma zamenjajte čelado, saj ta stanja lahko pomenijo, 
da čelada ne zagotavlja več ustrezne zaščite pred udarci, prediranjem in/ali električnim udarom.
Čiščenje/razkuževanje
Čelado in zaščitna očala je treba redno čistiti, saj to olajša pregled in preprečuje draženje 
uporabnikove kože. Čistite z vodo ali vodo z blagim čistilom in mehko krpo. (Ne uporabite agresivnega 
čistila, izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih sredstev.)
Hramba/prenašanje
Čelado prenašajte v embalaži, ki je dovolj trpežna, da prepreči poškodbe lupine ali notranjih trakov. 
Hranite jo v ustrezni vrečki in/ali zaprti omarici, da je zaščitena pred predolgo izpostavljenostjo sončni 
svetlobi, mrazu, vlagi, izpušnim plinom ipd. Čelado hranite v zaščitni vrečki MSA (GA90039). Zaščitna 
očala pospravite v čelado (premaknite jih iz delovnega položaja).
Za čelade po EN 50365 razreda 0: priporočljiva temperature hrambe čelade v dovolj veliki embalaži 
pred uporabo in med posameznima uporabama je 20 ±15 °C, poleg tega čelade ne hranite zraven 
vira toplote, da se njene zaščitne lastnosti ne oslabijo.
Odstranjevanje izrabljene čelade med odpadke

 Izrabljeno čelado odstranite skladno z nacionalnimi predpisi.
Doba uporabe
Doba uporabe čelade je odvisna od uporabljenih materialov v čeladi ter razmer uporabe in hrambe 
čelade. Glede priporočil v zvezi s tem se obrnite na proizvajalca MSA. Rok uporabe (vsi modeli): tri 
leta od datuma proizvodnje, če je hranjena v ustreznih razmerah.

Datumska koda na krajcu čelade je datum proizvodnje (brizganja lupine) in ne 
dejanski datum začetka uporabe, saj se lahko obdobje med proizvodnjo in doba-
vo uporabniku razlikuje. Na vsaki čeladi sta odtisnjena leto in mesec proizvodnje. 
Leto je številka na sredini, puščica pa kaže na mesec.

Lupina čelade Čas hrambe Doba 
uporabe*

•	 MSA priporoča, da napišete datum 
prve uporabe na nalepko (nalepke so 
priložene vsaki škatli z 20 čeladami) in to 
nalepite na notranjo lupino. To je običajno 
datum, na katerega se začne doba 
uporabe. Tudi rok uporabe lahko napišete 
na ustrezno mesto pod krajcem.

•	 Notranji trakovi: zamenjajte ob poškodbi 
ali kontaminaciji oziroma po potrebi 
zaradi higiene  
(kat. št GA90041, glejte ločena navodila).

•	 Zaščitna očala: zamenjajte jih, ko se 
poškodujejo ali opraskajo ali pa se 
poškodujejo tečaji (kat. št GA90035, 
glejte ločena navodila).

ABS

s prezračevanjem
brez 
prezračevanja

3 leta +5 let

*Prištevek času hrambe.

Dodatna oprema/opcije
Zaščitna očala GA90035 V-Gard 930 (GVCXX in GVDXX) z 

zaščitnimi očali  
je mogoče spremeniti v V-Gard 950 
(GVFXX) z vizirjem,  tako da namestite 
vizir GA90034.

Vizir GA90034

Lokalni partnerji MSA ponujajo bogato 
ponudbo dodatne opreme:
•	 zaščita sluha (glušniki),
•	 nosilec značke/nosilec svetilke in sa-

mozatezna sponka naglavnega traku,
•	 podbradni jermeni in znojni trakovi,
•	 zimski vložki, vratni ščitniki in poletni 

vložki,
•	 dobro vidne nalepke (6. slika) in 

prilagojen logotip.

Dvotočkovni podbradni jermen 9100001

Štiritočkovni podbradni jermen GA90038

Bradni ščitnik GA90040
V-Gard 930
Šesttočkovni notranji trakovi GA90041

V-Gard 900,  
nalepke za čelado

GA90036 (siva)
GA90037 (rdeča)

Penasti znojni trak 10153518
Samozatezna sponka naglavnega 
traku V-Gard 900 GA90042

Za več informacij se obrnite na MSA. Izdelka ali dodatne opreme ni dovoljeno spreminjati brez 
dovoljenja proizvajalca.
Navodila za namestitev dodatne opreme na čelado so na voljo v priročniku zadevne opreme.

MSA SK
Táto prilba poskytuje obmedzenú ochranu proti nárazu zhora a proti penetrácii, zabudované ochranné 
okuliare poskytujú obmedzenú ochranu očí proti letiacim fragmentom, úlomkom, časticiam, piesku a 
podobným nebezpečným predmetom. 
Prilba je certifikovaná podľa nasledujúcich noriem:
•	 EN 397: Možnosti 2013: -30 °C/LD/440 V AC/MM
•	 Len pre nevetrané prilby: EN 50365: 2002
V závislosti od individuálnej konfigurácie prilby môže byť prilba označená tak, ako je vysvetlené nižšie:
LD Bočná deformácia
MM Postriekanie tekutým kovom (len pre nevetrané prilby)
-30°C Veľmi nízka teplota
440 V AC Elektrické charakteristiky (len pre nevetrané prilby)

 
EN 50365: Elektrická trieda 0 pre inštalácie s menovitým napätím do 1000 V 
AC a 1500 V DC
Prilba s elektrickou izoláciou sa nemôže používať samostatne. Je potrebné použiť 
ďalšie izolačné ochranné pomôcky podľa toho, aké nebezpečenstvo pri práci hro-
zí. Skontrolujte napätia, ktoré sa pravdepodobne môžu vyskytnúť, neprekračujte 
limity prilby a nepoužívajte ju, ak môžu byť zhoršené izolačné vlastnosti prilby.

Elektrostatické 
– INERIS

Certifikát č. 29406 na používanie vo výbušnom prostredí:
ATEX, prašné zóny 20, 21 a 22, ATEX, plyn IIA
Podmienky používania: pozrite si certifikát na stránke  
www.MSAsafety.com

CE0069 Označenie CE so štvormiestnym identifikačným číslom certifikačného úradu UTAC

Adaptéry a ochranné okuliare sú označené tak, ako je vysvetlené nižšie:

Normy a smernice: EN 166:2001 Osobné vybavenie na ochranu zraku
(=) Všeobecné použitie 
MSA Identifikácia výrobcu
1 Optická kvalita
2C-1.2 UV filtrovanie podľa normy STN EN 170:2002
B Odolnosť voči nárazom so strednou energiou 120 ms

K Odolnosť voči povrchovému poškodeniu jemnými časticami podľa normy  
EN 168: 2001, odsek 15

N Odolnosť voči zahmlievaniu

T

Odolnosť voči nárazom so strednou energiou pri extrémnych teplotách  
(-5 °C/+55 °C)
Ak je potrebná ochrana pred časticami s vysokou rýchlosťou pri extrémnych te-
plotách, potom musí byť zvolená ochrana očí označená písmenom T ihneď za písme-
nom nárazu (BT). Ak za písmenom triedy nárazu nenasleduje písmeno T, ochrana očí 
sa môže používať proti časticiam s vysokou rýchlosťou iba pri izbovej teplote.

CE Označenie CE
Ak symbol nie je vytlačený na adaptéroch aj na ochranných okuliaroch, pre úplnú ochranu očí platí 
nižšia úroveň ochrany.

VAROVANIE
•	 Prilby absorbujú energiu nárazu čiastočnou deštrukciou alebo poškodením prilby. Aj keď takéto 

poškodenie nemusí byť zjavne viditeľné, všetky prilby vystavené silnému nárazu by sa mali 
vymeniť.

•	 Neupravujte ani neodstraňujte žiadne pôvodné komponenty výrobku, ak to neodporúča spoločnosť 
MSA (ak si želáte, môžete odstrániť tesnenie ochranných okuliarov).

•	 Na prilbu alebo ochranné okuliare neaplikujte farby ani nálepky a nepoužívajte čistiace prostriedky 
na báze uhľovodíkov ani rozpúšťadlá, môžu poškodiť materiály.

•	 Vyhýbajte sa oblastiam, kde hrozí riziko tvrdého nárazu alebo preniknutia predmetov do prilby.
•	 Vyhýbajte sa oblastiam, kde hrozí riziko vážneho zásahu elektrickým prúdom.
•	 Túto prilbu nikdy nepoužívajte ako ochrannú prilbu pri vedení motorových vozidiel alebo 

športovaní.
•	 Medzi upínanie a vypchávku škrupiny nikdy neodkladajte rukavice, cigarety, ušné zátky alebo 

podobné predmety. Tento priestor je potrebný na absorpciu energie nárazu škrupinou/upínaním.
•	 S touto prilbou používajte len príslušenstvo dodávané alebo schválené spoločnosťou MSA.
•	 Prilbu nehádžte a nesmie spadnúť ani sa používať ako podpera.
•	 Materiály, ktoré sa dostávajú do kontaktu s pokožkou používateľa, by mohli spôsobiť alergické 

reakcie u citlivých osôb.
•	 Ak sa ochranné okuliare nosia na korekčných okuliaroch neurčených špecificky na tento účel, 

nárazy sa môžu preniesť na okuliare a poškodiť ich, čím vznikne nebezpečenstvo pre osobu, 
ktorá ich používa.

•	 Prevádzková životnosť ochranných okuliarov závisí od podmienok používania.
•	 Pozrite si označenie ochranných okuliarov s cieľom uistiť sa, že ochranné okuliare sú postačujúce 

na zamýšľanú činnosť.
•	 Ochranné okuliare poskytujú očakávanú ochranu len v používateľskej polohe (dolná poloha).
•	 Ochranné okuliare, ktoré sú poškriabané, spadli alebo sú poškodené, sa musia vymeniť.
•	 Ochranné okuliare sú navrhnuté špeciálne na montáž na prilby typu MSA V-Gard 900.
•	 Niektoré chemické látky môžu poškodiť ochranné okuliare.
Nastavenie prilby
Na zabezpečenie primeranej ochrany sa prilba musí nastaviť podľa veľkosti hlavy používateľa. 
Rozsah veľkostí s postrojom Fas-Trac III: 52 cm až 63 cm. 
Keď je prilba nastavená, nesmie sa preklápať ani posúvať.

1.	 Zatlačte vrchný náhlavný popruh smerom k vrchnej časti prilby.
2.	 Nasaďte si prilbu na hlavu a prispôsobte tak, aby sa pohodlne nosila.
3.	 Uistite sa, že hlavový pás je kompatibilný s výškou hlavy a poskytuje požadovaný výhľad 

dopredu (zmena uhľa výhľadu), v prípade potreby nastavte pracovnú výšku prilby zmenou 
polohy spôn hlavového pásu na upínaní podľa obr. 1.

4.	 Keď je prilba na hlave, nastavte jej horizontálnu polohu posunutím spôn hlavového pásu pozdĺž 
hlavového pásu s cieľom zaistiť, aby ochranné okuliare správne pasovali na korekčný rám, 
ktorý sa môže nosiť pod nimi. (pozri obr. 2).

5.	 Otočením nastavovacieho gombíka proti smeru hodinových ručičiek otvorte pás západky 
na maximálnu veľkosť. Otočením v smere hodinových ručičiek dotiahnite a prispôsobte 
(obrázok 3).

6.	 Prilba sa musí nosiť tak, aby štít smeroval dopredu.
Nastavenie ochranných okuliarov
1.	 Nastavte polohu potiahnutím oboma rukami hore alebo dolu za ušká (pozri obr. 4).
2.	 Na optimálne nasadenie nakloňte ochranné okuliare smerom k tvári (pozri obr. 5).
3.	 Ochranné okuliare sa dodávajú s nasadeným gumeným tesnením. Ak radšej používate horné 

okuliare bez tesnenia, odolnosť voči nárazu sa zníži na F/45 ms.
Starostlivosť
Kontrola
Pred a po každom použití skontrolujte škrupinu, ochranné okuliare, upínanie a vypchávku, či nie sú 
zlomené alebo prasknuté, a či nie sú viditeľné trhliny, vyblednutie farby, kriedový vzhľad alebo iné 
nezvyčajné stavy.
V prípade zistenia ktoréhokoľvek z týchto stavov okamžite vymeňte prilbu, pretože tieto stavy môžu 
signalizovať, že prilba stratila svoju schopnosť chrániť pred nárazmi, preniknutím predmetov a/alebo 
zásahom elektrickým prúdom.
Čistenie/dezinfekcia
Prilby a ochranné okuliare sa musia pravidelne čistiť na uľahčenie ich kontroly a zabránenie 
podráždeniu pokožky používateľa. Používajte vodu alebo vodu s jemným čistiacim prostriedkom a 
mäkkú handričku. (Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky, produkty na báze rozpúšťadiel alebo 
abrazívne materiály).
Skladovanie/preprava
Prilba by sa mala prepravovať v dostatočne pevnom obale na zabránenie náhodnému poškodeniu 
škrupiny alebo postroja. Skladujte vo vhodnom vaku a/alebo uzavretej skrinke na zabránenie 
dlhodobému vystaveniu slnečnému žiareniu, chladu, vlhkosti, výfukovým plynom atď. Prilbu skladujte 
v ochrannom vaku MSA (GA90039). Ochranné okuliare skladujte vo vnútri prilby (poloha mimo 
použitia).
Pre prilby podľa normy EN 50365, trieda 0: Na zaistenie výkonnosti je odporúčaná teplota skladovania 
prilby (nestlačená vo vhodnom obale) pred a po použití 20 ±15 °C v dostatočnej vzdialenosti od 
zdrojov tepla.
Likvidácia po skončení životnosti

 Zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.
Prevádzková životnosť
Dĺžka životnosti tejto prilby je ovplyvnená typom(-mi) materiálu, ktorý bol použitý pri výrobe, a 
prostredím, v akom sa prilba používala a skladovala. Odporúčania k tejto téme získate od spoločnosti 
MSA. Skladovateľnosť (všetky modely): 3 roky od dátumu výroby, ak sa skladuje  
v správnych podmienkach.

Dátumový kód na okraji prilby znázorňuje dátum výroby (injektáž škrupiny), nie 
skutočný začiatočný dátum používania, pretože obdobie medzi výrobou  
a dodaním používateľovi sa môže líšiť. Na každej prilbe je zobrazený rok  
a mesiac výroby. Rok označuje číslo v strede a mesiac je označený šípkou.

Škrupina 
prilby

Čas sklado-
vania

Prevádzková 
životnosť*

•	 Spoločnosť MSA odporúča zapísať dátum 
prvého použitia na nálepku (dodáva sa v 
každej škatuli s 20 prilbami) a nalepiť ju 
na škrupinu. Zvyčajne je to dátum, kedy 
začína plynúť prevádzková životnosť. Dátum 
exspirácie môže byť napísaný aj na vhodnom 
mieste pod okrajom.

•	 Upínanie: vymeňte, ak je poškodené, 
kontaminované alebo z hygienických dôvodov.  
(Diel č. GA90041, pozri samostatné pokyny.)

•	 Ochranné okuliare: Vymeňte ich, ak sú 
poškodené, poškriabané, alebo ak sú 
poškodené pripojené kĺby. (Diel č. GA90035, 
pozri samostatné pokyny.)

ABS

vetrané
nevetrané 3 rokov +5 rokov

*Navyše k času skladovania

Príslušenstvo/možnosti
Ochranné okuliare GA90035 Prilba V-Gard 930 (GVCXX a GVDXX) 

s ochrannými 
okuliarmi sa dá zmeniť na prilbu V-Gard 
950 (GVFXX) s tvárovým štítom 
inštaláciou tvárového štítu GA90034.

Tvárový štít GA90034
Kompletnú ponuku príslušenstva 
získate u miestnych partnerov 
spoločnosti MSA:
•	 Ochrana sluchu (klapky na uši)
•	 Držiak odznaku/držiak lampy a 

upínacia spona hlavového pásu
•	 Podbradné remienky, pásky na 

zachytávanie potu
•	 Zimné kukly, zátylníky a letné kukly
•	 Reflexné nálepky (pozri obrázok 6) 

a prispôsobenie loga

4-bodový podbradný remienok GA90038
2-bodový podbradný remienok 9100001
Podbradník GA90040
V-Gard 930
6-bodové upínanie GA90041

Nálepky na prilbu 
V-Gard 900

GA90036 (sivé)
GA90037 (červené)

Penový pás na zachytávanie potu 10153518
Upínacia spona hlavového pásu 
V-Gard 900 GA90042

Ďalšie informácie získate od spoločnosti MSA. Upravovanie produktu alebo príslušenstva bez súhlasu 
výrobcu je zakázané.
Informácie o pripojení príslušenstva k prilbám sú uvedené v príslušnom návode k príslušenstvu.

MSA TR
Bu kask sınırlı tepe darbesi ve delip geçme koruması sağlar, entegre kask gözlükleri uçan parçalara, 
talaşlara, tanelere, kuma ve benzer tehlikelere karşı sınırlı göz koruması sağlar. 
Kask aşağıdakine göre onaylıdır:
•	 EN 397 : 2013 seçenekleri: -30°C / LD / 440 V AC / MM
•	 Yalnızca havalandırılmamış kasklar için: EN 50365 : 2002
Bireysel kask görünüşüne bağlı olarak, kask aşağıda açıklandığı gibi işaretlenebilir:
LD Yanal Deformasyon
MM Erimiş metal sıçraması (yalnızca havalandırılmamış kasklar için)
-30°C Oldukça düşük sıcaklık
440 V AC Elektrik özellikleri (yalnızca havalandırılmamış kasklar için)

 
EN 50365: 1000 V AC ve 1500 V DC'ye kadar nominal gerilim ile Yükle-
meler için Elektrik sınıfı 0
Elektriksel olarak yalıtımlı kask tek başına kullanılamaz. Ayrıca, çalışma 
dahilindeki risklere göre diğer yalıtımlı koruyucu donanım kullanımı da 
gereklidir. Karşılaşılabilecek gerilimi kontrol edin, kasket limitlerini aşmayın 
ve yalıtım özelliklerinin tehlikeli olabileceği yerde kullanmayın.

Elektrostatik-INERIS Patlayıcı ortamlarda kullanım için belge n° 29406 :
ATEX Toz bölgeleri 20, 21 ve 22, ATEX gaz IIA
Kullanım koşulları: www.MSAsafety.com'daki belgeye bakın

CE0069 Onaylanmış Kuruluş UTAC'ın dört basamaklı kimlik numarası ile CE işareti

Flanşlar ve kask gözlükleri aşağıda açıklandığı gibi işaretlenir:

Standartlar ve yönergeler: EN 166:2001 Kişisel göz donanımı
(=) Genel kullanım 
MSA Üretici kimliği
1 Görüş kalitesi
2C-1.2 EN 170:2002'ye göre UV Süzme
B 129 ms orta enerji darbesine karşı dirençli

K EN 168'e göre ince parçacıkların oluşturduğu yüzey hasarına karşı dirençli: 2001, 
bent 15

N Sislenmeye karşı dirençli

T

Aşırı sıcaklıklarda (-5°/+55°C) orta enerji darbesine karşı dirençli
Olağanüstü sıcaklıkta yüksek hızlı tanelere karşı koruma gerekirse, seçili göz 
koruyucu darbe harfinden (BT) hemen sonra T harfiyle işaretlenmelidir. Darbe harfi 
T harfinden sonra gelmiyorsa, göz koruyucu yalnızca oda sıcaklığında yüksek hızlı 
tanelere karşı kullanılabilir.

CE CE işareti
Bir işaret hem flanşlara hem de kask gözlüklerine basılmamışsa, tüm göz korumasına düşük seviyede 
koruma uygulanır.

UYARI
•	 Kasklar, kısmi tahribat tarafından kaska olan bir darbe kuvvetini veya hasarı sönümler. Bu 

tip hasarlar kolaylıkla görünür olmasa da, sert bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask 
değiştirilmelidir.

•	 Eğer MSA tarafından tavsiye edilmiyorsa, ürünün orijinal bileşen parçalarını değiştirmeyin veya 
çıkarmayın (tercihen kask gözlüklerinin contasını çıkarmak mümkündür).

•	 Kaska veya kask gözlüklerine, boya, çıkartma, hidrokarbon bazlı temizleme ürünleri veya 
çözücüler uygulamayın, bunlar malzemelere zarar verebilir.

•	 Şiddetli kask darbeleri veya delip geçme oluşma şansı olan yerlerden kaçının.
•	 Şiddetli elektrik şoku oluşma şansı olan yerlerden kaçının.
•	 Bu kaskı asla bir araç veya spor kaskı olarak kullanmayın.
•	 Askı donanımı ve dış kaplama astarı arasında asla eldiven, sigara, kulaklık veya benzeri nesneler 

bulundurmayın. Dış kaplama/ askı donanımı darbe kuvvetini sönümlerken bu alana ihtiyaç vardır.
•	 Bu kasketle sadece MSA tarafından tedarik edilmiş veya onaylanmış aksesuarlar kullanın.
•	 Kask fırlatılmamalı, düşürülmemeli veya bir destek olarak kullanılmamalıdır.
•	 Giyecek olan kişinin teniyle temas haline geçen malzemeler hassas bireylerde alerjik reaksiyonlara 

neden olabilir.
•	 Belirtilmemiş düzeltici çerçeveler üzerine takılan kask gözlükleri, düzeltici gözlüklere hasar 

verebilecek darbeler iletebilir, bu nedenle kullanıcı için bir tehlike arz eder.
•	 Kask gözlüklerinin servis ömrü kullanım koşullarına bağlıdır.
•	 Kask gözlüklerinin istenilen işlem için elverişli olduğuna emin olmak için kask gözlükleri işaretini 

kontrol edin.
•	 Kask gözlükleri sadece kullanım konumunda beklenildiği gibi performans sergiler (alçak konum).
•	 Çizilmiş, düşürülmüş veya hasara uğramış herhangi bir kask gözlüğü değiştirilmelidir.
•	 Kask gözlükleri MSA V-Gard 900 kask modeli üzerinde montaj için özel olarak tasarlanmıştır.
•	 Kask gözlükleri bazı kimyasal maddeler tarafından hasara uğramış olabilir.
Kask ayarlaması
Kask, uygun korumayı sağlamak için kullanıcının kafa boyutuna göre ayarlanmış olmalıdır.  
Fas-Trac III donanımı ile boyut aralığı: 52 cm‘den 63 cm‘e. 
Ayarlı olduğunda, kask eğilme veya kayma olmadan ayarlanmış olmalıdır.

1.	 En üst kemeri kaskın üstüne doğru itin.
2.	 Kaskı başın üzerine yerleştirin ve rahat takma yüksekliğine ulaşana kadar aşağı doğru itin.
3.	 Kafa bandının kafa yüksekliğiyle uyumlu olduğundan emin olmak ve tercih edilen yukarı görüşü 

elde etmek için (görüş açısı değişimi), eğer gerekliyse kafa bandı kelepçelerini Şekil 1‘de 
gösterildiği gibi askılarla yeniden konumlandırarak kask takma yüksekliğini ayarlayın.

4.	 Kask kafadayken, altta takılı olabilecek düzeltici gözlüklere kask gözlüklerini doğru şekilde 
oturduğundan emin olmak için kafa bandı kelepçelerini kafa bandı boyunca kaydırarak kaskın 
yatay konumunu ayarlayın. (Şekil 2‘ye bakın).

5.	 Cırcırlı bandı maksimum boyutuna açmak için düğmeyi saat yönünün tersine çevirin. Sıkmak 
ve oturtmak için düğmeyi saat yönüne çevirin (Şekil 3).

6.	 Kask, siperi yukarı doğru gelecek şekilde takılmalıdır.
Kask Gözlükleri ayarlaması
1.	 Her iki elinizle tutamak çengellerini kullanarak yukarı veya aşağı çekerek konumlandırın (Şekil 

4‘e bakın).
2.	 En uygun ayarlama için kask gözlüklerini yüze doğru yatırın (Şekil 5‘e bakın).
3.	 Kask gözlükleri takılı bir lastik conta ile teslim edilir. Kask gözlüklerini conta olmadan kullanmayı 

tercih ederseniz, darbe performansı F/45 ms‘ye düşürülür.
Bakım
Denetim
Her kullanımdan önce veya sonra, dış kaplamayı, kask gözlüklerini, askıları veya kaplamayı, kırılma, 
çatlamalar, çatlak örneği, renk atma, kireçli görünüm, veya herhangi bir diğer olağan dışı durum için 
denetleyin.
Eğer bu durumların herhangi biri oluşursa, bu koşullar kaskın darbeye, delip geçmeye,  
ve/veya elektrik şokuna karşı koruma kapasitesini kaybettiğinin göstergesi olabileceğinden  
kaskı hemen değiştirin.
Temizleme/Dezenfekte etme
Kasklar ve kask gözlükleri kolay denetim için ve giyen kişinin deri tahrişinden kaçınmasına yardımcı 
olmak için düzenli olarak temizlenmelidir. Su veya hafif deterjanlı su ve yumuşak bir bez kullanın. 
(Keskin deterjanlar, çözücü bazlı ürünler veya aşındırıcı malzemeler kullanmayın).
Saklama/Taşıma
Kask, dış kaplamaya veya donanıma kazaen oluşacak hasarları önlemek için yeterince sağlam 
paketleme dahilinde taşınmalıdır. Güneş ışığı, soğuk, nem, egzoz dumanı vs. karşı geniş çaplı maruz 
kalmadan kaçınmak için uygun muhafaza çantasında ve/veya  kapalı bir dolapta muhafaza edin. 
Kaskı bir MSA koruyucu çantada (GA90039) muhafaza edin. Kask gözlüklerini kask içinde muhafaza 
edin (kullanım konumu dışında).
EN 50365 sınıf 0 kasklar için: Performansı sağlamak için tavsiye edilen muhafaza sıcaklığı, 
sıkıştırılmamış, uygun bir konteynerde, kullanım öncesi ve aralarında, ısı kaynağına yakın değil, 20 
±15 °C‘dir.
Kulanım Ömrü Sonrası Elden Çıkarma

 Yerel düzenlemelere göre elden çıkartın.
Servis ömrü
Bu kaskın kullanılabilir ömür uzunluğu yapımında kullanılan malzeme türü(leri) ve kasın kullanıldığı ve 
muhafaza edildiği ortamlar tarafından etkilenecektir. Bu konu üzerine tavsiyeler MSA‘dan alınmalıdır. 
Dış kaplama ömrü (tüm modeller): Uygun koşullar altında muhafaza edilmişse, üretim tarihinden 
itibaren 3 yıl.

Kaskın kenarındaki tarih kodu, üretim ve kullanıcıya dağıtım tarihi arasındaki 
süreç değişebileceğinden, kullanıma başlama tarihini değil üretim tarihini (dış 
kabuk enjeksiyonu) gösterir. Her kask üretim yılını ve ayını gösterir. Ortadaki 
numara yıldır, ok ise ayı işaret eder.

Kask dış kaplaması Muhafaza 
süresi Servis ömrü* •	 MSA ilk kullanım tarihini bir yapıştırma 

üzerine yazmayı (her bir 20 kask 
kutusuyla sağlanan) ve dış kabuğa 
yapıştırmayı tavsiye eder. Bu genellikle 
servis ömrünün başladığı tarihtir. Son 
kullanma tarihi de kenar da uygun bir 
konumda yazılabilir.

•	 Askı: hasara uğradığında ya da 
kirlendiğinde, ya da hijyenik sebeplerden 
ötürü gerektiğinde değiştirin.  
(Parça No. GA90041, ayrı talimatlara 
bakın.)

•	 Kask gözlükleri: Hasara uğradığında, 
çizildiğinde veya bağlı dayanaklar ha-
sara uğradığında değiştirin. (Parça No. 
GA90035, ayrı talimatlara bakın.)

ABS

havalandırılmış
havalandırılmamış 3 yıl +5 yıl

*Muhafaza süresine ek olarak

Aksesuarlar / Seçenekler
Kask gözlükleri GA90035 Kask gözlüklerine sahip V-Gard 930'u (GVCXX & 

GVDXX) GA90034 yüz siperi takarak yüz siperli  
V-Gard 950'ye (GVFXX) dönüştürmek mümkündür.

Yüz siperi GA90034

Çok çeşitli aksesuarlar yerel MSA şirket ortaklarından 
mevcuttur:
•	 Kulak tıkacı (kulaklık)
•	 Kart tutucu/lamba duyu ve kafa bandı sabitleme 

kelepçesi
•	 Miğfer kayışları, şapka içi bantlar
•	 Kış astarları, boyun korumalı şapka, yaz astarları
•	 Yüksek görünürlük yapıştırmalar (bkz. Şek. 6) ve 

logo kişiselleştirmesi

4 noktalı çene kemeri GA90038
2 noktalı çene kemeri 9100001
Çene askısı GA90040
V-Gard 930
6 noktalı askı GA90041

V-Gard 900  
kask çıkartmaları

GA90036 (gri)
GA90037 (kırmızı)

Köpük şapka içi bandı 10153518
V-Gard 900 kafa bandı 
sabitleme kelepçesi GA90042

Daha fazla bilgi için MSA ile iletişime geçin. Üreticinin onayı olmadan ürün veya aksesuarların 
değiştirilmesi yasaktır.
Aksesuarların kaska nasıl yapıştırılacağına dair bilgiler ilgili aksesuar kılavuzunda verilmiştir.

p/n: CH171051-PS010093 
Rev 02

EN 397/A1:2012
EN 50365:2002

ДСТУ EN 397-2001

MSA HR
Ova kaciga pruža ograničenu zaštitu glave od udaraca i prodiranja, a ugrađene gornje naočale 
pružaju ograničenu zaštitu očiju od letećih predmeta, krhotina, pijeska i sličnih opasnosti. 
Ova kaciga je certificirana prema normi:
•	 EN 397: 2013 opcije: -30°C / LD / 440 V AC / MM
•	 Samo za kacige bez prozračivanja: EN 50365: 2002
Ovisno o konfiguraciji pojedine kacige, na kacigi može biti istaknuto sljedeće:
LD Bočno izobličenje
MM Prskanje rastaljenog metala (samo kod kaciga bez prozračivanja)
-30 °C Vrlo niska temperatura
440 V AC Električna svojstva (samo kod kaciga bez prozračivanja)

 
EN 50365: Električna klasa 0 za instalacije s nazivnim naponom do  
1000 V AC i 1500 V DC
Kaciga s električnom izolacijom ne može se koristiti sama. Također  
treba koristiti drugu izolacijsku zaštitnu opremu u skladu s rizicima uključenima u rad. 
Provjerite očekivane napone, nemojte prelaziti ograničenja kacige i nemojte je koristiti 
tamo gdje izolacijska svojstva mogu biti upitna.

Elektro-
statika 
INERIS

Certifikat br. 29406 za primjenu u eksplozivnim atmosferama:
ATEX zone prašine 20, 21 i 22, ATEX plin IIA
Uvjeti uporabe: pogledajte certifikat na www.MSAsafety.com

CE0069 Oznaka CE s četveroznamenkastom oznakom nadležnog tijela UTAC

Prilagodnici i gornje naočale označeni su na sljedeći način:

Standardi i direktive: EN166:2001 Osobna oprema za oči
(=) Opća uporaba 
MSA Oznaka proizvođača
1 Kvaliteta optike
2C-1.2 Filtriranje UV-zraka prema normi EN170:2002
B Otpornost na umjereno snažne udarce 120 ms

K Otpornost na površinsko oštećenje sitnim česticama sukladno normi EN 168: 
2001, st. 15

N Otpornost na zamagljivanje

T

Otpornost na umjereno snažne udarce pri izrazito visokim temperaturama 
(-5°/+55°C)
Ako se zahtijeva zaštita od vrlo brzih čestica na ekstremnim temperaturama, tada 
odabrani štit za oči treba označiti slovom T odmah iza slova za udarce, (BT).  
Ako se iza slova udarca ne navodi slovo T, tada štit za oči treba koristiti samo kao 
zaštitu od vrlo brzih čestica pri sobnoj temperaturi.

CE Oznaka CE
Ako simbol nije otisnut na adapterima i gornjim naočalama, donja razina zaštite neće se primijeniti 
na potpunu zaštitu očiju.

UPOZORENJE
•	 Kacige preuzimaju energiju rasprsnuća kod djelomičnog uništavanja ili potpunog oštećenja kacige. 

Iako se takvo oštećenje ne može odmah uočiti, potrebno je zamijeniti svaku kacigu  
koja je bila izložena jakom udarcu.

•	 Nemojte mijenjati ili uklanjati bilo koji originalni dio proizvoda ako to nije preporučila tvrtka  
MSA (po želji se može ukloniti brtva gornjih naočala).

•	 Nemojte na kacigu ili gornje naočale nanositi boju, naljepnice, sredstva za čišćenje na bazi 
ugljikovodika ili otapala kako biste spriječili oštećenje materijala.

•	 Izbjegavajte područja u kojima postoji opasnost od jakih udaraca ili prodiranja kacige.
•	 Izbjegavajte područja u kojima postoji opasnost od strujnog udara.
•	 Nikada nemojte koristiti ovu kacigu za vožnju ili kao sportsku kacigu.
•	 Nikada nemojte držati rukavice, cigarete, slušalice ili slične predmete između ovjesa i obloge 

kacige. Taj prostor je potreban ljusci/ovjesu kod preuzimanja energije udarca.
•	 Upotrijebite samo odobrene dodatke za ovu kacigu koje isporučuje tvrtka MSA.
•	 Ova kaciga ne smije se bacati, ispuštati na pod ni koristiti kao oslonac.
•	 Materijali koji dolaze u kontakt s kožom korisnika mogu uzrokovati alergijske reakcije kod osjetljivih 

pojedinaca.
•	 Gornje naočale koje se nose preko neoznačenih korekcijskih okvira mogu prenijeti udarce  

koji bi mogli oštetiti korekcijske naočale i time ugroziti korisnika.
•	 Vijek trajanja gornjih naočala ovisi o uvjetima uporabe.
•	 Provjerite oznaku gornjih naočala kako biste osigurali da pružaju dovoljnu zaštitu za predviđeni 

zadatak.
•	 Gornje naočale funkcioniraju na očekivani način samo kada se koristi u položaju uporabe  

(donji položaj).
•	 Svake gornje naočale koje su izgrebane, ispuštene na pod ili oštećene treba zamijeniti.
•	 Gornje naočale predviđene su isključivo za postavljanje na kacigu tipa MSA V-Gard 900.
•	 Gornje naočale mogu oštetiti određene kemikalije.
Prilagođavanje kacige
Kaciga se mora prilagoditi veličini korisnikove glave kako bi pružila odgovarajuću zaštitu.  
Raspon veličine s pojasevima Fas-Trac III: 52 cm do 63 cm. 
Kada se prilagodi, kaciga mora pravilno nalijegati bez naginjanja ili pomicanja.

1.	 Povucite traku gornje krune prema vrhu kacige.
2.	 Stavite kacigu na glavu i povucite je dolje tako da postignete visinu za udobno nošenje.
3.	 Kako biste osigurali da naglavne trake odgovaraju visini glave i kako biste imali željeni  

pogled prema gore (promjena vidnog kuta), po potrebi podesite visinu nošenja kacige  
pomicanjem kopči naglavne trake unutar ovjesa kako je prikazano na slici 1.

4.	 Kada se kaciga nalazi na glavi, podesite vodoravni položaj kacige povlačenjem kopči  
duž naglavne trake kako biste osigurali da gornje naočale pravilno naliježu preko  
korektivnih naočala koje se nose ispod (pogledajte sliku 2).

5.	 Okrenite kotačić u smjeru suprotno kazaljci na satu kako biste otvorili traku zapinjača  
do njezine maksimalne veličine. Okrenite kotačić u smjeru kazaljke na satu kako biste zategnuli 
i namjestili (slika 3).

6.	 Kaciga se mora nositi tako da njezin vrh pokazuje prema naprijed.
Prilagođavanje gornjih naočala
1.	 Namjestite ih povlačenjem prema gore ili dolje koristeći jezičke objema rukama  

(pogledajte sliku 4).
2.	 Nagnite gornje naočale prema licu kako biste omogućili optimalni položaj (pogledajte sliku 5).
3.	 Gornje naočale isporučuju se s postavljenom gumenom brtvom. Ako radije želite koristiti gornje 

naočale bez brtve, zaštita od udarca bit će smanjena na F/45 ms.
Održavanje
Inspekcija
Prije i nakon svake uporabe, provjerite lomove, napuknuća, uzorke ispucalosti, promjene boje, pojavu 
bijelih mrlja, ili bilo koje drugo neuobičajeno stanje ljuske, gornjih naočala, ovjesa i obloge.
U slučaju navedenog, odmah zamijenite kacigu jer ti uvjeti mogu ukazivati na to da je kaciga izgubila 
svoj kapacitet zaštite od udaraca, prodiranja i/ili strujnog udara.
Čišćenje/dezinfekcija
Kacige i gornje naočale moraju se redovito čistiti kako bi se omogućila laka inspekcija i kako bi 
korisnik lako izbjegao nadraživanja kože. Koristite vodu ili vodu s blagim deterdžentom i mekanu krpu. 
(Nemojte koristiti jake deterdžente, proizvode na bazi otapala ni abrazivne materijale).
Skladištenje/transport
Kacigu treba transportirati u dovoljno čvrstoj ambalaži kako bi se spriječilo slučajno oštećivanje ljuske 
ili pojaseva. Držite je u prikladnoj torbi i/ili zatvorenom ormariću kako ne bi bila izložena prekomjernom 
sunčevom svjetlu, hladnoći, vlažnosti, ispušnim plinovima, itd. Držite kacigu  
u MSA zaštitnoj torbi isporučenoj s kacigom (GA90039). Gornje naočale držite unutar  
kacige (položaj izvan korištenja).
Za kacige EN 50365 klase 0: Preporučena temperatura skladištenja, nestlačeno u prikladnom 
spremniku, prije i između korištenja 20 ± 15 stupnjeva C podalje od izvora topline kako bi se osigurala 
ispravnost.
Zbrinjavanje nakon isteka vijeka trajanja

 Zbrinite sukladno lokalnim propisima.
Uporabni vijek
Na vijek trajanja ove kacige utječe tip materijala korišten pri njezinoj izradi te okolni uvjeti u  
kojima se koristi i skladišti. Preporuke u vezi s tom temom saznajte od tvrtke MSA. Vijek trajanja  
(svi modeli): 3 godine od datuma proizvodnje, ako se skladišti u odgovarajućim uvjetima.

Datumska šifra na obodu kacige pokazuje datum proizvodnje (ubrizgano  
u ljusku), a ne datum početka korištenja, jer se razdoblje između proizvodnje  
i distribucije korisnika može razlikovati. Svaka kaciga ima naznačenu godinu  
i mjesec proizvodnje. Godina je broj u sredini, a strelica pokazuje mjesec.

Ljuska kacige Vrijeme 
skladištenja

Uporabni 
vijek*

•	 MSA preporučuje da se zapiše datum prve 
uporabe na naljepnicu (isporučenu sa svakim 
paketom od 20 kaciga) te da se nalijepi na 
ljusku. To je obično datum početka uporabe. 
Datum isteka također može biti naveden  
ispod oboda na prikladnom mjestu.

•	 Ovjes: zamijeniti ako je oštećen ili kontamini-
ran ili ako se to zahtijeva iz higijenskih razloga.  
(kat. br. GA90041, pogledajte zasebne upute.)

•	 Gornje naočale: Zamijenite ako se ošteti ili 
ogrebe ili ako se oštete spojeni zakretnici.  
(kat. br. GA90035, pogledajte zasebne upute.)

ABS

s prozračivanjem bez 
prozračivanja 3 godina +5 

godina

* uz vrijeme skladištenja

Pribor/opcije
Gornje naočale GA90035 Može se od modela V-Gard 930 (GVCXX & 

GVDXX) s gornjim naočalama napraviti model V-
Gard 950 (GVFXX) sa štitom za lice ugradnjom 
štita za lice GA90034.

Štit za lice GA90034

Kompletan asortiman dostupan je kod lokalnih 
partnera tvrtke MSA:
•	 Zaštita sluha (štitnici)
•	 Držač značke/svjetiljke i kopča za 

pridržavanje naglavne trake
•	 Trake za bradu, znojnice
•	 Zimske obloge, vratne zavjesice i ljetne 

obloge
•	 Izuzetno uočljive naljepnice  

(pogledajte sliku 6) i prilagođavanje logotipa

Traka za bradu s 2 
pričvrsne točke 9100001

Traka za bradu s 4 
pričvrsne točke GA90038

Čašica za bradu GA90040
V-Gard 930
Ovjes sa 6 pričvrsnih 
točaka 

GA90041

Naljepnice za kacigu 
V-Gard 900

GA90036 (siva)
GA90037 (crvena)

Pjenasta znojnica 10153518
V-Gard 900 kopča za 
pridržavanje naglavne trake GA90042

Kontaktirajte MSA ako želite saznati više informacija. Zabranjena je svaka preinaka proizvoda  
ili pribora bez odobrenja proizvođača.
U odgovarajućem priručniku pribora navedene su informacije o načinu spajanja dodatnog pribora 
na kacige. 

MSA UA
Ця каска забезпечує обмежений захист від ударів і проникаючих уражень згори,  
а вбудовані зовнішні окуляри забезпечують захист очей від летючих фрагментів, сколів, 
частинок, піску й аналогічних факторів небезпеки. 
Ця каска сертифікована відповідно до стандартів:
•	 EN 397: 2013, характеристики: –30° C / LD / 440 V AC / MM
•	 Тільки для невентильованих касок: EN 50365: 2002
Залежно від своєї конфігурації каска може мати зазначене нижче маркування.
LD Бокова деформація
MM Бризки розплавленого металу (тільки для невентильованих касок)
–30° C Дуже низька температура
440 V AC Електричні властивості (тільки для невентильованих касок)

 
EN 50365: електричний клас 0 для установок із номінальною 
напругою до 1000 В зм. струму та 1500 В пост. струму
Каску з електричною ізоляцією не можна використовувати окремо. 
Необхідно також використовувати інші засоби індивідуального 
захисту відповідно до небезпек, що виникають під час роботи. 
Перевірте напругу, яка може впливати на каску під час роботи. Не 
перевищуйте обмеження каски та не використовуйте каску, якщо її 
ізоляційні властивості може бути погіршено.

Electrostatic-INERIS Сертифікат № 29406 для використання у вибухонебезпечних 
атмосферах:
вибухонебезпечні за пилом зони ATEX 20, 21 і 22, вибухонебезпечні 
за газом зони ATEX IIA
Умови використання: див. звіт випробування на www.MSAsafety.com

CE0069 Маркування CE з ідентифікаційним номером уповноваженого органа 
UTAC, що складається з чотирьох цифр

Адаптери та зовнішні захисні окуляри мають відповідне маркування:

Стандарти й директиви: EN166:2001. Засоби індивідуального захисту очей
(=) Загальне призначення 
MSA Код виробника
1 Оптична якість
2C-1.2 Фільтрування УФ-випромінювання згідно зі стандартом EN170:2002
B Стійкість до ударів середньої сили зі швидкістю 120 мс

K Стійкість до поверхневого пошкодження малими частинками згідно зі 
стандартом EN 168: 2001, стаття 15

N Стійкість до запотівання

T

Стійкість до ударів середньої сили за екстремальних температур (–5...+55° C)
Якщо слід забезпечити захист від частин, що рухаються з високою швидкістю, 
в умовах екстремальних температур, то на обраному засобі для захисту 
очей безпосередньо за літерами BT, які означають рівень захисту від ударних 
навантажень, має бути вказано літеру Т. Якщо після позначення класу 
ударостійкості не вказана літера Т, засіб захисту очей можна використовувати 
для захисту від частин, що швидко рухаються, лише за кімнатної температури.

CE Маркування CE
Якщо символ не зазначено одночасно на адаптерах і зовнішніх захисних окулярах, то для каски 
застосовується менший рівень комплексного захисту органів зору.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
•	 Каска забезпечує поглинання енергії удару за рахунок часткового руйнування або 

пошкодження. Навіть якщо таке пошкодження помітне не відразу, будь-яка каска, що зазнала 
сильного удару, має бути замінена.

•	 Забороняється змінювати та вилучати оригінальні деталі каски, якщо це не дозволено 
компанією MSA (за бажанням можна зняти прокладку зовнішніх захисних окулярів).

•	 Не застосовуйте фарбу, наклейки, засоби для очищення на вуглеводневій основі або 
з розчинниками для очищення каски чи зовнішніх захисних окулярів, тому що це може 
призвести до пошкодження матеріалу каски.

•	 Уникайте ситуацій зі значними ударними навантаженнями на каску та проникаючими 
ураженнями.

•	 Уникайте ситуацій, пов‘язаних із небезпекою сильного ураження електричним струмом.
•	 Забороняється використовувати каску як шолом під час їзди на транспорті або заняття 

спортом.
•	 Забороняється зберігати між підвіскою й підкладкою каски рукавиці, сигарети та подібні 

предмети. Цей простір є необхідним, коли корпус і підвіска поглинають енергію ударного 
навантаження.

•	 Використовуйте тільки приладдя, що постачає або дозволяє до використання компанія MSA.
•	 Забороняється кидати каску й використовувати її в якості опори.
•	 Матеріали, що контактують зі шкірою користувача, можуть спричинити алергію в осіб, які 

мають підвищену чутливість.
•	 При носінні зовнішніх захисних окулярів поверх звичайних коригувальних окулярів удари 

можуть передаватися та призвести до пошкодження окулярів, що небезпечно для зору.
•	 Термін служби зовнішніх захисних окулярів залежить від умов експлуатації.
•	 Перевіряйте маркування на зовнішніх захисних окулярах, щоб переконатися в їх придатності 

для роботи, яку ви виконуватимете.
•	 Коректна робота зовнішніх захисних окулярів забезпечується виключно в робочому 

(нижньому) положенні.
•	 Зовнішні захисні окуляри, що мають подряпини, впали або були ушкоджені, підлягають 

заміні.
•	 Зовнішні захисні окуляри призначені виключно для касок MSA типу V-Gard 900.
•	 Деякі хімічні речовини можуть пошкодити зовнішні захисні окуляри.
Регулювання каски
Для забезпечення належного захисту каску необхідно відрегулювати відповідно до розміру 
голови користувача. Діапазон розмірів при використанні внутрішнього оснащення Fas-Trac III: 
52—63 см. 
Після регулювання каска має щільно прилягати до голови, не зсуваючись і не хитаючись.

1.	 Натисніть на верхівковий ремінь у напрямку верху каски.
2.	 Надіньте каску на голову та притисніть її вниз, забезпечивши зручну глибину посадки.
3.	 Для забезпечення сумісності наголів’я з розміром голови, а також для забезпечення 

зручного огляду верхнього сектора (зміни кута зору) за необхідності відрегулюйте глибину 
посадки каски, пересунувши затискачі наголів‘я, як показано на рис. 1.

4.	 Одягнувши каску на голову, відрегулюйте її горизонтальне положення, пересуваючи 
затискачі уздовж наголів’я, щоб забезпечити правильну сумісність зовнішніх захисних 
окулярів із коригувальними окулярами, які користувач може носити під ними (див. рис. 2).

5.	 Щоб максимально послабити наголів‘я, поверніть ручку храпового механізму проти 
годинникової стрілки. Щоб затягнути наголів‘я, поверніть ручку храпового механізму за 
годинниковою стрілкою (рис. 3).

6.	 Каску потрібно надівати козирком вперед.
Регулювання зовнішніх захисних окулярів
1.	 Оберіть положення, потягнувши окуляри за спеціальні петельки обома руками вгору або 

вниз (див. рис. 4).
2.	 Для оптимального прилягання нахиліть зовнішні захисні окуляри до обличчя (див. рис. 5).
3.	 Зовнішні захисні окуляри поставляються зі встановленим гумовим ущільненням. Якщо 

носити зовнішні захисні окуляри без ущільнення, ударостійкість буде знижено до F/45 мс.
Догляд
Огляд
Оглядайте корпус, зовнішні захисні окуляри, підвіску й підкладку на предмет пошкодження, 
тріщин, ознак розломів, знебарвлення, побіління та інших незвичайних ознак до та після 
кожного використання.
У разі виявлення будь-яких із цих ознак негайно замініть каску, оскільки вони можуть вказувати 
на втрату здатності каски захищати від ударів, проникнення та (або) ураження електричним 
струмом.
Очищення/дезінфекція
Каски й зовнішні захисні окуляри необхідно регулярно чистити. Це полегшує їх огляд і знижує 
імовірність виникнення подразнення шкіри в користувачів. Використовуйте чисту воду або воду 
з розчиненим у ній м‘яким очищувальним засобом і м‘яку тканину. (Не використовуйте потужні 
очищувальні засоби, продукти, що містять розчинники, або абразивні матеріали.)
Зберігання/транспортування
Каску слід транспортувати в достатньо жорсткій упаковці, щоб уникнути випадкового 
пошкодження корпусу або внутрішнього оснащення. Зберігайте каску у відповідній сумці та 
(або) у закритій шафі, щоб уникнути тривалого впливу сонячного світла, холоду, вологості, 
вихлопних газів тощо. Зберігайте каску в захисному чохлі MSA (GA90039). Зберігайте зовнішні 
захисні окуляри всередині каски (у неробочому положенні).
Для касок, які відповідають стандарту EN 50365, клас 0: рекомендована температура зберігання 
в нестисненому вигляді у відповідному контейнері перед і між використаннями складає 
20 ± 15° C, при цьому для забезпечення відповідності характеристик касок їх не слід зберігати 
біля джерел тепла.
Утилізація після закінчення терміну служби

 Утилізуйте відповідно до місцевого законодавства.
Термін служби
На термін використання цієї каски впливають типи матеріалів, що використовуються в її 
конструкції, та середовищ, у яких експлуатується та зберігається каска. Рекомендації  
з цього питання можуть бути надані компанією MSA на вимогу. Термін зберігання  
(усі моделі): 3 роки з дати виробництва за належних умов зберігання.

Код дати на козирку каски MSA — це дата виробництва (яку нанесено на 
корпус виливанням під тиском), а не фактична дата початку використання, 
оскільки час від її виробництва до фактичного надання працівнику може бути 
різним. На кожній касці вказано рік і місяць її виробництва. Року виробництва 
відповідає число в центрі, а на місяць виробництва вказує стрілка.

Корпус каски Час 
зберігання

Термін 
служби*

•	 Компанія MSA рекомендує записати 
дату першого використання на наклейці 
(яка постачається з коробками по 
20 касок) і прилаштувати її до корпусу. 
Як правило, відлік терміну служби 
починається з цього моменту. Дату 
закінчення терміну зберігання може бути 
зазначено під козирком  
у відповідному місці.

•	 Підвіска: замініть у разі пошкодження чи 
забруднення або за вимогами гігієни.  
(Артикул № GA90041, див. окремі 
інструкції.)

•	 Зовнішні захисні окуляри: замініть  
у разі пошкодження, появи подряпин 
або виходу з ладу осей з'єднання. 
(Артикул № GA90035, див. окремі 
інструкції.)

ABS

вентильований
не вентильований 3 роки +5 років

* Додатково до часу зберігання

Приладдя/варіанти
Зовнішні захисні окуляри GA90035 Модель V-Gard 930 (GVCXX і GVDXX) із 

зовнішніми захисними окулярами 
можна переустаткувати в модель V-Gard 950 
(GVFXX) з лицьовим щитком, установивши 
лицьовий щиток GA90034.

Лицьовий щиток GA90034

У найближчих партнерів MSA можна отримати 
повний асортимент приладдя:
•	 засоби захисту органів слуху (захисні 

навушники);
•	 Тримач для бейджа/ліхтаря та затискач 

для наголів’я;
•	 ремені для підборіддя, стрічки на голову;
•	 зимові підкладки, накидки на шию й літні 

підкладки;
•	 наклейки високої видимості (див. рис. 6) та 

нанесення логотипів замовника.

4-точковий ремінь для 
підборіддя GA90038

2-точковий ремінь для 
підборіддя 9100001

Манжета для підборіддя GA90040
V-Gard 930
6-точкова підвіска GA90041

Наклейки для касок 
V-Gard 900

GA90036 (сірі)
GA90037 (червоні)

Стрічка на голову зі 
спіненого матеріалу 10153518

Затискач для наголів’я 
V-Gard 900 GA90042

Для отримання додаткової інформації звертайтеся до компанії MSA. Забороняється вносити 
зміни до виробу або приладдя без згоди виробника.
Інформація щодо кріплення приладдя до касок наведена у відповідних інструкціях до приладдя.


